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FreeStyle™ DE 

VOR INBETRIEBNAHME DIESES GERÄTS UNBEDINGT 
DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG DURCHLESEN. WENN SIE 

DIE WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN NICHT 
VERSTEHEN, WENDEN SIE SICH AN IHREN 

GERÄTELIEFERANTEN, BEVOR SIE VERSUCHEN, DIESES 
GERÄT ZU BETREIBEN; ANDERNFALLS KANN ES ZU 

VERLETZUNGEN ODER SCHÄDEN AM GERÄT KOMMEN. 

Rauchen während der Verwendung von Sauerstoff ist die 
Hauptursache für Brandverletzungen und damit verbundene 
Todesfälle. Sie müssen diese Sicherheitswarnhinweise 
unbedingt befolgen: 

Rauchen, Kerzen oder offene Flammen sind im gleichen Raum 
mit diesem Gerät oder im Umkreis von 1,50 m eines 
Zubehörteils, in dem sich Sauerstoff befindet, nicht erlaubt.  

Rauchen während des Tragens einer Sauerstoffkanüle kann zu 
Verbrennungen im Gesicht und möglicherweise zum Tode 
führen. 

Wenn die Kanüle abgenommen und auf Bettzeug, Sofas oder 
anderes Stoffmaterial gelegt wird, kann durch eine Zigarette, 
Hitzequelle oder Flamme ein Brand ausgelöst werden.  

Wenn Sie rauchen, können diese 3 Maßnahmen Ihr Leben retten: 
Schalten Sie den Sauerstoffkonzentrator aus, nehmen Sie die 
Kanüle ab und verlassen Sie den Raum, in dem sich dieses Gerät 
befindet.  
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Warnschilder mit der Aufschrift „Nicht rauchen – 
Sauerstoffanwendung“ müssen deutlich sichtbar dort 
angebracht sein, wo der Sauerstoffkonzentrator in Gebrauch 
ist. Patienten und ihr Pflegepersonal müssen über die 
Gefahren des Rauchens in Gegenwart oder während der 
Anwendung von medizinischem Sauerstoff informiert werden. 
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Tragbarer Sauerstoffkonzentrator FreeStyle™ von AirSep 

Anhand dieser Gebrauchsanweisung für Patienten können Sie sich mit dem 
tragbaren Sauerstoffkonzentrator FreeStyle™ von AirSep vertraut machen. Es ist 
wichtig, dass Sie alle in dieser Gebrauchsanweisung enthaltenen Informationen 
lesen und verstehen, bevor Sie den FreeStyle in Betrieb nehmen. Ihr 
Gerätelieferant beantwortet Ihnen gerne Ihre Fragen. 

Symbole 

Auf dem Gerät und/oder im Handbuch sind häufig Symbole anstelle von 
Beschreibungen zu finden, um Missverständnisse aufgrund von sprachlichen 
Unterschieden zu vermeiden. Symbole eignen sich zudem besser für die Erklärung 
eines Konzeptes auf kleinem Raum. 

Die folgende Tabelle enthält eine Liste der für den tragbaren 
Sauerstoffkonzentrator FreeStyle verwendeten Symbole und Definitionen. 

Symbol Beschreibung Symbol Beschreibung 

Warnung – 
Beschreibt eine 
Gefahr oder eine 
gefährliche Praktik, 
die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu 
schweren 
Verletzungen, zum 
Tod oder zu 
Sachschaden führen 
kann. 

Geräteklasse II, 
doppelt isoliert 

Vorsicht – 
Beschreibt eine 
Gefahr oder eine 
gefährliche Praktik, 
die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu 
leichten 
Verletzungen oder 
zu Sachschaden 
führen kann. 

Erfüllt die EU-
Richtlinie 93/42/EEC, 
die von der 
genehmigten 
Organisation Nr. 
0459 verfasst wurde. 
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Hinweis – Enthält 
Informationen, die 
wichtig genug sind, 
um betont oder 
wiederholt zu 
werden 

Siehe 
Gebrauchsanweisung 

In den beiliegenden 
Unterlagen 
nachschlagen 

Gerät und Zubehör 
trocken halten 

Kein Öl oder 
Schmierfett 
verwenden 

Verlangt 
ordnungsgemäßes 
Entsorgen von Abfall 
von elektrischen und 
elektronischen 
Geräten 

Rauchen verboten Nicht zerlegen 

Gerätetyp BF Gebrauchsanweisung 
lesen 

RTCA/DO-160 
Abschnitt 21 

Erfüllt Kategorie M

RTCA DO160 
Abschnitt 21 erfüllt 
Kategorie M. 
FAA Anforderung 
SFAR 106 

Sicherheitsbehörde 
für CAN/CSA C22.2 
Nr. 60601-1-08 M90 
für medizinische 
Geräte 

Diese Seite nach 
oben 

Sicherheitsbehörde 
für CAN/CSA C22.2 
Nr. 601.1 M90 für 
medizinische Geräte 

Zerbrechlich – 
Vorsicht! 

FAA–zugelassener 
POC 

Keinen offenen 
Flammen aussetzen 
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Warum Ihr Arzt Sauerstoff verordnet hat 

Viele Menschen leiden an verschiedenen Herz- oder Lungenkrankheiten oder 
anderen Atemwegserkrankungen. Vielen dieser Patienten nützt eine zusätzliche 
Sauerstofftherapie zu Hause, auf Reisen oder bei täglichen Aktivitäten außerhalb 
ihres Zuhauses. 

Sauerstoff ist ein Gas, das 21% der Zimmerluft ausmacht, die wir einatmen. Unser 
Körper benötigt eine ständige Sauerstoffzufuhr, um richtig funktionieren zu 
können. Ihr Arzt hat eine Sauerstoffzufuhr verordnet, die speziell auf Ihre 
Atemwegserkrankung zugeschnitten ist.  

Wenngleich Sauerstoff nicht abhängig macht, kann eine unbeaufsichtigte 
Sauerstofftherapie gefährlich sein. Vor dem Gebrauch dieses 
Sauerstoffkonzentrators müssen Sie Ihren Arzt konsultieren. Der Gerätelieferant 
für Ihr Sauerstoffgerät wird Ihnen zeigen, wie Sie die verordnete 
Sauerstoffzufuhrmenge einstellen können. 

Es ist sehr wichtig, die verordnete Zufuhrmenge an Sauerstoff 
einzustellen. Konsultieren Sie zuerst Ihren Arzt, bevor Sie die 
Zufuhrmenge verringern oder erhöhen. 

Was ist der tragbare FreeStyle Sauerstoffkonzentrator? 

Sauerstoffkonzentratoren wurden Mitte der 1970er eingeführt und sind inzwischen zu 
den annehmlichsten und zuverlässigsten Geräten für zusätzliche Sauerstoffzufuhr 
geworden, die heute auf dem Markt sind. Sauerstoffkonzentratoren sind die 
kostengünstigste, leistungsfähigste und sicherste Alternative zu 
Sauerstoffdruckflaschen oder Flüssigsauerstoff. Ein Sauerstoffkonzentrator produziert 
den gesamten benötigten Sauerstoff, so dass keine Anlieferung von Flaschen oder 
Zylindern notwendig ist. 

Die Luft, die wir einatmen, enthält ca. 21% Sauerstoff, 78% Stickstoff und 1% 
andere Gase. Im FreeStyle-Gerät wird die Raumluft durch ein regenerierendes 
und absorbierendes Material, ein sogenanntes „Molekularsieb“, geleitet. Mit Hilfe 
dieses Materials wird der Sauerstoff vom Stickstoff getrennt. Das Ergebnis ist 
hochkonzentrierter Sauerstoff, der dem Patienten zugeführt wird. 

Der Gebrauch des tragbaren Sauerstoffkonzentrators FreeStyle 
während des Schlafs darf nur auf Empfehlung durch 
qualifiziertes klinisches Personal erfolgen. 



DE FreeStyle™ 

DE-4 MN131-1 F 

Der FreeStyle kombiniert weiterentwickelte Sauerstoffkonzentrator-Technologie 
mit Sauerstoffkonservierungstechnologie für einen leichten, tragbaren 
Sauerstoffkonzentrator mit hoher Kapazität bei einem Gewicht von nur 2 kg. 
Der FreeStyle produziert effizient seinen eigenen Sauerstoff und gibt ihn direkt zu 
Beginn Ihrer Einatmung schnell als Sauerstoffimpuls ab. Dies eliminiert den mit 
einem kontinuierlich fließenden Sauerstoffgerät verbundenen „Abfall“, der auch 
ausströmt, während Sie ausatmen. Dieses Pulsieren des Sauerstoffs ist einem 
kontinuierlichen Fluss gleichzusetzen. Der FreeStyle liefert eine Sauerstoffzufuhr 
von bis zu 3 lpm (Liter pro Minute) in diesem leichten Paket, das problemlos 
getragen und unterwegs verwendet werden kann.  

Der FreeStyle kann über vier verschiedene Stromquellen betrieben werden (siehe 
Abschnitt „Stromversorgung“ in dieser Gebrauchsanweisung). 

Bedienerprofil: 

Die Konzentratoren von AirSep sind für die Zufuhr von zusätzlichem Sauerstoff für 
Patienten vorgesehen, die an Beschwerden aufgrund von Erkrankungen leiden, 
die die Leistungsfähigkeit der Lungen zur Übertragung von Sauerstoff in der 
Atemluft in den Blutstrom beeinträchtigen. POCs (Portable Oxygen Concentrators, 
tragbare Sauerstoffkonzentratoren) bieten die Annehmlichkeit der Nutzung eines 
POC-Systems ohne Abgabe aus einer Vorratseinheit (O2-Tank), was den 
Anwender relativ selbstständig und unabhängig in Bezug auf die Verwendung 
sowohl zu Hause als auch unterwegs macht und die Lebensqualität verbessert. 
Die Anwendung eines Sauerstoffkonzentrators erfordert eine ärztliche Verordnung 
und ist nicht für lebenserhaltende Maßnahmen geeignet.  

Wenngleich eine Sauerstofftherapie für Patienten aller Altersgruppen verordnet 
werden kann, ist der typische Patient für eine Sauerstofftherapie älter als 65 Jahre 
und leidet an einer chronisch-obstruktiven Lungenerkrankung (Chronic 
Obstructive Pulmonary Disorder, COPD). Die Patienten haben typischerweise 
gute kognitive Fähigkeiten und müssen in der Lage sein, Beschwerden mitzuteilen. 
Wenn der Anwender Beschwerden nicht kommunizieren kann oder nicht in der 
Lage ist, die Beschriftung des Konzentrators und die Gebrauchsanweisung zu 
lesen und zu verstehen, wird die Verwendung nur unter Aufsicht einer Person 
empfohlen, die diese Voraussetzungen erfüllt. Wenn bei der Verwendung des 
Konzentrators Beschwerden auftreten, wird dem Patienten empfohlen, seinen Arzt 
zu kontaktieren. Den Patienten wird außerdem geraten, eine Sauerstoff-Reserve 
zur Verfügung zu haben (d. h. Zylindersauerstoff), falls ein Stromausfall auftritt 
oder der Konzentrator versagt. Für die Anwendung des Konzentrators sind keine 
weiteren besonderen Fähigkeiten des Anwenders erforderlich.  
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FreeStyle für Flugreisen – FAA-zugelassen 

FreeStyle hat die Genehmigung der US Federal Aviation Administration (FAA, 
Flugaufsichtsbehörde) für die Verwendung während des Fluges durch 
sauerstoffbedürftige Passagiere auf kommerziellen Fluglinien über eine 
Ergänzung zu SFAR 106 im Jahre 2006 erhalten. 

Außerdem hat mit Datum vom 13. Mai 2009 eine neue Vorschrift des 
Verkehrsministeriums (Department of Transportation, DOT)/FAA festgelegt, dass 
US-Fluggesellschaften sowie internationale Flüge mit Abflug oder Ankunft in den 
USA Passagieren mit von der FAA zugelassenen tragbaren 
Sauerstoffkonzentratoren die Verwendung des Geräts an Bord und während des 
Fluges gestatten müssen, wenn dies medizinisch notwendig ist. Erkundigen Sie 
sich direkt bei den jeweiligen Fluggesellschaften, mit denen Sie reisen möchten, 
nach aktuellen Informationen über deren spezielle POC-Bestimmungen.  

---- [Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts erst die wichtigen 
Sicherheitsvorschriften.] ---- 

Wichtige Sicherheitsvorschriften 

Es ist unbedingt notwendig, dass Sie die folgenden wichtigen 
Sicherheitsinformationen über den tragbaren Sauerstoffkonzentrator FreeStyle 
durchlesen und sich mit ihnen vertraut machen. 

Dieses Gerät liefert hochkonzentrierten Sauerstoff, der eine 
schnelle Verbrennung fördert. Rauchen oder offene Flammen 
sind im gleichen Raum mit (1) diesem Gerät oder (2) einem 
Zubehörteil, in dem sich Sauerstoff befindet, nicht erlaubt. 
Ein Nichtbeachten dieses Warnhinweises kann zu schweren 
Bränden, Sachschäden und/oder körperlichen Verletzungen 
oder zum Tode führen. 

Bei Unwohlsein oder einem medizinischen Notfall sofort 
ärztlichen Beistand suchen. 
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Nicht über 60 °C erwärmen 

Dieses Gerät ist nicht für lebenserhaltende Maßnahmen 
geeignet. Bei geriatrischen, pädiatrischen und anderen 
Patienten, die ein Unwohlsein beim Gebrauch des 
Konzentrators nicht mitteilen können, ist ggf. zusätzliche 
Überwachung erforderlich. Patienten mit eingeschränktem Hör- 
und/oder Sehvermögen benötigen u. U. Hilfe bei der 
Alarmüberwachung. 

Kein Öl, Schmierfett oder Produkte auf Petroleumbasis bzw. 
entflammbare Produkte an den sauerstoffführenden 
Zubehörteilen oder dem FreeStyle-Gerät verwenden. Es 
dürfen nur sauerstoffverträgliche Lotionen oder Salben auf 
Wasserbasis verwendet werden. Sauerstoff beschleunigt die 
Verbrennung von entflammbaren Substanzen. 

Durch fehlerhafte Verwendung der Batterie des FreeStyle kann 
diese zu heiß werden, sich entzünden und ernste Verletzungen 
verursachen. Keinesfalls in die Batterie einstechen, darauf 
schlagen, treten oder sie fallenlassen oder auf andere Weise 
starken Schlägen oder Erschütterungen aussetzen. 

Wenn Sie das FreeStyle-Gerät im Freien mithilfe des 
Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteils verwenden, 
schließen Sie das Netzteil stets nur an eine 
Schutzkontaktsteckdose an. 

Die Verwendung anderer als der angegebenen Kabel und 
Adapter, mit Ausnahme der vom Hersteller des medizinischen 
Elektrogeräts als Ersatzteile für interne Komponenten 
verkauften Kabel und Adapter, kann zu erhöhten Emissionen 
oder verringerter Störfestigkeit des FreeStyle führen. 
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Es ist keine Modifikation dieser Ausrüstung zulässig. 

Das Gerät darf nicht in der Nähe von oder auf anderen 
Geräten gestapelt verwendet werden. Falls eine solche 
Verwendung unvermeidlich ist, muss das Gerät beobachtet 
werden, um seine normale Funktionsweise zu bestätigen. 

Stromschlaggefahr. Das Netzkabel aus der Steckdose ziehen, 
bevor das Gerät gereinigt wird, um die Gefahr eines 
Stromschlags auszuschließen. Nur Ihr Gerätelieferant oder ein 
qualifizierter Servicetechniker darf die Abdeckungen entfernen 
oder das Gerät warten. 

Es ist darauf zu achten, dass das FreeStyle-Gerät nicht nass 
wird und kein Wasser in das Gerät gelangt. Dies könnte zu 
einer Fehlfunktion oder einem Ausfall des Geräts führen. 

Laut Bundesgesetz (USA) darf dieses Gerät nur auf 
Verordnung eines Arztes oder einer lizenzierten Person aus 
dem Krankenpflegebereich verkauft oder vermietet werden. 

Tritt ein Alarm auf oder funktioniert das FreeStyle-Gerät nicht 
richtig, im Abschnitt „Fehlersuche“ in diesem Handbuch 
nachlesen. Lässt sich das Problem nicht beheben, ziehen Sie 
Ihren Gerätelieferanten zu Rate. 

Der Gebrauch des tragbaren Sauerstoffkonzentrators FreeStyle 
während des Schlafs darf nur auf Empfehlung durch 
qualifiziertes klinisches Personal erfolgen. 



DE FreeStyle™ 

DE-8 MN131-1 F 

Wird das FreeStyle-Gerät außerhalb seines normalen 
Betriebstemperaturbereichs betrieben, kann dies die Leistung 
beeinträchtigen und die Haltbarkeit der Batterie verkürzen 
und/oder die Batterieladezeit verlängern. (Siehe den Abschnitt 
„Technische Daten“ in diesem Handbuch). 

Weder die Lufteinlässe noch die Luftausgänge dürfen verdeckt 
werden. Dies kann zu einer Überhitzung des Geräts führen und 
die Leistungsfähigkeit beeinträchtigen. 

Das Gerät nicht in engen oder schwer zugänglichen Räumen 
benutzen (z. B. in einem kleinen Koffer oder einer Handtasche), 
wo die Entlüftung womöglich begrenzt ist. Dies kann zu einer 
Überhitzung des Geräts führen und die Leistungsfähigkeit 
beeinträchtigen.  

Wird das FreeStyle-Gerät in einem Automobil, Boot oder an 
anderen Gleichstromquellen über das Universal-Wechsel-
/Gleichstrom-Netzteil betrieben, muss das Fahrzeug gestartet 
werden und laufen, bevor das FreeStyle-Gerät angeschlossen 
wird. Wenn das Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil nicht 
aufleuchtet und ein Zurücksetzen erfordert, trennen Sie es von 
der Gleichstromquelle, starten das Fahrzeug erneut und 
schließen das Netzteil wieder an. Ein Nichtbefolgen dieser 
Anweisungen kann dazu führen, dass das Netzteil das 
FreeStyle-Gerät nicht mit Strom versorgt. 

Wird der Motor des Fahrzeugs, in dem Sie das FreeStyle-Gerät 
verwenden, abgestellt, trennen Sie das Gerät von der 
Stromquelle und lassen Sie es nicht im Fahrzeug zurück. 
Bewahren Sie das FreeStyle-Gerät nie in einem sehr heißen 
Fahrzeug oder in einer ähnlichen Umgebung mit sehr hoher 
oder niedriger Temperatur auf Betrieb oder Lagerung des 
Geräts außerhalb des normalen Temperaturbereichs kann 
seine Leistung beeinträchtigen. (Siehe den Abschnitt 
„Technische Daten“ in diesem Handbuch). 
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Wenn das FreeStyle-Gerät längere Zeit außerhalb seines 
normalen Betriebstemperaturbereichs gelagert wurde, muss 
das Gerät auf normale Betriebstemperatur erwärmt werden, 
bevor es wieder eingeschaltet wird. (Siehe den Abschnitt 
„Technische Daten“ in diesem Handbuch). 

Stellen Sie unbedingt nur die verordnete Menge Sauerstoff ein. 
Ändern Sie die Zufuhreinstellung nur auf Anordnung Ihres 
Arztes. 

Ersetzen Sie die Einwegkanüle gemäß Empfehlung des 
Herstellers oder Ihres Gerätelieferanten. Weiteres Zubehör 
erhalten Sie von Ihrem Gerätelieferanten. 

Positionieren Sie den Konzentrator so, dass das Netzkabel 
leicht zugänglich ist. 

Der Konzentrator sollte so aufgestellt werden, dass keine 
Schadstoffe oder Dämpfe in das Gerät gelangen. 

Positionieren Sie den Konzentrator so, dass das Netzkabel 
leicht zugänglich ist. 

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte können 
medizinische Elektrogeräte beeinträchtigen. 

Die Kanülenschläuche müssen knickresistent und über die 
gesamte Länge von bis maximal 7,6 m verwendbar sein. 
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Stellen Sie sicher, dass die Kanüle ganz eingesteckt und sicher 
fixiert ist. Dies gewährleistet, dass das FreeStyle-Gerät die 
Einatmung für die Sauerstoffzufuhr korrekt feststellen kann.  

Wird das FreeStyle-Gerät längere Zeit bei hoher Temperatur 
bzw. mit einer voll geladenen/ganz leeren Batterie gelagert, 
kann dies die Batterielebensdauer beeinträchtigen. 

Je nach Temperatur der FreeStyle-Batterie kann es mehrere 
Minuten dauern, bis der Ladezyklus nach Anschluss an das 
Stromnetz beginnt. Dies ist normal und dient der Sicherheit 
beim Laden. 

Die FreeStyle-Batterie muss vor dem Wiederaufladen nicht 
vollständig entladen sein. Es wird empfohlen, die FreeStyle-
Batterie nach jedem Gebrauch aufzuladen. 

Es kann nach dem Anschluss an die Stromversorgung einige 
Minuten dauern, bis der Ladevorgang beginnt, abhängig von der 
internen Betriebstemperatur der Batterie. Dies ist normal und 
dient der Sicherheit beim Laden. Dieser Umstand ist 
wahrscheinlicher, wenn die Batterie vollständig entladen ist. 

Wenn das Gerät an eine Wechsel- oder Gleichstromquelle 
angeschlossen ist, wird seine Batterie bis zum Erreichen der 
vollen Kapazität geladen, unabhängig davon, ob das Gerät in 
Betrieb oder ausgeschaltet ist. 

Wenn die interne Batterie vollständig leer ist und sich das 
FreeStyle-Gerät abschaltet, kann es mit dem AirBelt nicht neu 
gestartet werden. Schließen Sie in diesem Fall Ihr FreeStyle-
Gerät für kurze Zeit an sein Universal-Wechsel-/Gleichstrom-
Netzteil an, um eine ausreichende Leistung der internen Batterie 
zum Starten des Geräts zu erhalten. Dann kann der AirBelt 
angeschlossen werden, um das Gerät weiter zu betreiben. 
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Wenn das FreeStyle-Netzteil bei voll aufgeladener Batterie 
angeschlossen bleibt, erlöschen die vier LEDs nach etwa einer 
Stunde. 

 

 

Vor dem erstmaligen Betrieb des Geräts mit Batteriestrom kann 
es erforderlich sein, das FreeStyle-Gerät zuerst mit dem 
Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil zu verbinden. Ihr 
Gerätelieferant hat diesen Schritt möglicherweise bereits für Sie 
durchgeführt. 

 

 
Verwenden Sie nur die AirSep Artikelnr. FI144-1 als 
Luftzufuhrfilter für dieses Gerät. 

 

 

Betreiben Sie den FreeStyle niemals ohne eingebauten 
Luftzufuhrfilter. Wenn ein zweiter Filter vorhanden ist, setzen Sie 
den Ersatzfilter ein, bevor Sie den schmutzigen Filter reinigen. 

 

 
AirSep empfiehlt, dieses Gerät nicht zu sterilisieren. 

 

 

Versuchen Sie nicht, irgendwelche Wartungsarbeiten außer den 
in diesem Handbuch aufgeführten möglichen 
Problemlösungsmaßnahmen durchzuführen. 

 

 

Die im FreeStyle-Gerät verwendete wiederaufladbare Lithium-
Ionen-Batterie muss vor dem Wiederaufladen nicht vollständig 
entladen sein. Es wird empfohlen, die Batterie unabhängig von 
ihrer verbliebenen Restkapazität nach jedem Gebrauch 
aufzuladen. 
Die Batterie wird unabhängig davon aufgeladen, ob das Gerät 
ausgeschaltet oder mit dem Universal-Wechsel-/Gleichstrom-
Netzteil betrieben wird. 
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Lithiumbatterien können dauerhaft Kapazität verlieren, wenn sie 
vollständig ge- oder entladen extrem heißen Temperaturen 
ausgesetzt werden. Für eine längere Lagerung wird empfohlen, 
die Batterien auf 25 bis 50 % aufzuladen und innerhalb eines 
Temperaturbereichs von 23 °C ± 2 °C aufzubewahren. 

 

 

Warnschilder mit der Aufschrift „Nicht rauchen – 
Sauerstoffanwendung“ müssen deutlich sichtbar dort 
angebracht sein, wo der Sauerstoffkonzentrator in Gebrauch ist. 
Patienten und ihr Pflegepersonal müssen über die Gefahren des 
Rauchens in Gegenwart oder während der Anwendung von 
medizinischem Sauerstoff informiert werden.  
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Wichtige Sicherheitshinweise für den optionalen AirBelt 

Durch fehlerhafte Verwendung des AirBelt kann die Batterie zu 
heiß werden, sich entzünden und ernste Verletzungen 
verursachen. Keinesfalls in die Batterie einstechen, darauf 
schlagen, treten oder sie fallenlassen oder auf andere Weise 
starken Schlägen oder Erschütterungen aussetzen. 

Wenn das AirBelt-Kabel nicht benutzt wird, die Sicherheitskappe 
anbringen. 

Nicht versuchen, den optionalen AirBelt mit dem FreeStyle 
Universal-Netzteil aufzuladen, da er sonst Schaden nehmen 
kann. 
Nur das mit dem AirBelt mitgelieferte Netzteil zum Laden des 
AirBelt verwenden. 

Je nach Temperatur des AirBelt kann es mehrere Minuten dauern, 
bis der Ladezyklus nach Anschluss an das Stromnetz beginnt. 
Dies ist normal und dient der Sicherheit beim Laden. 

Der AirBelt muss vor dem Wiederaufladen nicht vollständig 
entladen sein. Es wird empfohlen, den AirBelt nach jedem 
Gebrauch aufzuladen. 

Lithiumbatterien können dauerhaft Kapazität verlieren, wenn sie 
vollständig ge- oder entladen extrem heißen Temperaturen 
ausgesetzt werden. Für eine längere Lagerung wird empfohlen, 
die Batterien auf 25 bis 50 % aufzuladen und innerhalb eines 
Temperaturbereichs von 23 °C ± 2 °C aufzubewahren. 
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[Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts erst die wichtigen 
Sicherheitsvorschriften.] 

Inbetriebnahme Ihres tragbaren 
Sauerstoffkonzentrators FreeStyle 

Die FreeStyle-Verpackung enthält die nachstehend aufgeführten Teile, wie in 
den Abb. 1-3 dargestellt. Falls ein Teil fehlt, wenden Sie sich an Ihren 
Gerätelieferanten. 

• Tragbarer Sauerstoffkonzentrator FreeStyle mit Tragetasche
• Gebrauchsanweisung für Patienten (nicht abgebildet)
• Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil (100-240 Volt, 50/60 Hz) mit

Netzkabel.
• Gleichstromkabel

Abb. 2: FreeStyle Universal-Wechsel-/ 
Gleichstrom-Netzteil/-Netzkabel 

Abb. 1: FreeStyle-Gerät

Abb. 3: FreeStyle-Gleichstromnetzteil 

Optional können Sie auch einen AirBelt für verlängerte Batterieleistung erhalten. 
Dieses Paket enthält die folgenden Teile, siehe Abb. 4: 

• Batteriegurt AirBelt
• Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil (100-240 Volt, 50/60 Hz) mit

Netzkabel.
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Durch fehlerhafte Verwendung des AirBelt kann die Batterie 
zu heiß werden, sich entzünden und ernste Verletzungen 
verursachen. Keinesfalls in die Batterie einstechen, darauf 
schlagen, treten oder sie fallenlassen oder auf andere Weise 
starken Schlägen oder Erschütterungen aussetzen. 

 
 
Vor der Inbetriebnahme Ihres Geräts müssen Sie alle Warnhinweise, 
Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise für den AirBelt gelesen haben. 
Siehe S. 9 „Wichtige Sicherheitshinweise für den optionalen AirBelt“. 
 
Zum weiteren optionalen Zubehör gehört ein Tragegeschirr, mit dem sich die 
FreeStyle-Tragetasche einfach zu einem Rucksack (Artikelnummer MI284-1) 
umwandeln lässt, wie in Abb. 5 dargestellt. Das FreeStyle-Gerät kann auf Wunsch 
auch an der Hüfte getragen werden, in dem der AirBelt oder ein anderer Gürtel, 
den Sie tragen, in die Laschen der FreeStyle-Tragetasche eingeführt wird. (Siehe 
Abb. 6). Die optionale Zubehörtasche (Artikelnr. MI320-1) ermöglicht ein noch 
bequemeres Reisen, da darin das gesamte Netzteilzubehör sowie optionale 
AirBelts und/oder das Tragegeschirr zur Verwendung an Ihrem Zielort transportiert 
werden können. 
 

   
Abb. 4: AirBelt und Universal-Wechsel-

Gleichstrom-Netzteil/-Netzkabel 
Abb. 5: FreeStyle-

Gerät als Rucksack 
getragen 

Abb. 6: FreeStyle-
Gerät an der 

Hüfte getragen 
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Wenn das AirBelt-Kabel nicht benutzt wird, die Sicherheitskappe 
anbringen. 

Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme des FreeStyle-Geräts mit der 
Anordnung der Hauptkomponenten vertraut. Abbildungen hierzu finden Sie auf 
den folgenden Seiten, Anleitungen weiter hinten in dieser Gebrauchsanweisung. 

Laden der Batterie 

Prüfen Sie vor Ihrem ersten Ausgang oder vor längerem Einsatz, ob die Batterie des 
Geräts voll geladen ist. Den Ladungszustand der eingebauten Batterie prüfen Sie, 
indem Sie die Taste BATT auf der Bedienfläche des FreeStyle drücken. Die 
Batterieanzeige/LED(s) über der Taste BATT leuchten auf und zeigen so den 
Ladungszustand der internen Batterie an (25 bis 100 %). Hinweis: Die Batterie lädt sich 
stets auf, solange das Gerät an Wechsel- oder Gleichstrom angeschlossen ist. Zum 
Laden der eingebauten Batterie des FreeStyle schließen Sie einfach das Universal-
Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil am Gerät an (wie in Abb. 7 gezeigt). Dabei muss zuerst 
das Netzkabel nach diesem Eingang ausgerichtet werden. Beachten Sie dazu die „D”-
Form des Netzkabelsteckers und der Eingangsbuchse am FreeStyle-Gerät. Beide 
müssen korrekt zueinander ausgerichtet werden, und beim Ausstecken des 
Netzkabels muss die Freigabetaste gedrückt werden, damit der Stecker aus dem 
FreeStyle-Gerät gezogen werden kann. Dies gewährleistet, dass weder Gerät noch 
Netzstromzubehör beschädigt werden. 

Optionaler AirBelt 
Der optionale AirBelt, der den Batteriebetrieb mit dem FreeStyle auf bis zu 10 Stunden 
verlängern kann, ist in etwa 3 Stunden voll aufgeladen, wenn die externe Batterie ganz 
entladen ist. Um den AirBelt wieder aufzuladen, verbinden Sie sein 
Wechselstromnetzteil mit dem Netzkabel des AirBelt (siehe Abb. 8) und das andere 
Ende des Netzteils mit einer geeigneten Wechselstromsteckdose. Am Kabel des 
AirBelt befindet sich eine gesonderte Batterieladezustandsanzeige, die genau wie die 
Anzeige auf der Bedienfläche funktioniert. 

Netzstrombuchse 
des FreeStyle-
Geräts 

Drücken, um 
Netzkabel zu 
entfernen. 
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Je nach Temperatur der FreeStyle-Batterie kann es mehrere 
Minuten dauern, bis der Ladezyklus nach Anschluss an das 
Stromnetz beginnt. Dies ist normal und dient der Sicherheit 
beim Laden. 

 

 

Die FreeStyle-Batterie muss vor dem Wiederaufladen nicht 
vollständig entladen sein. Es wird empfohlen, die FreeStyle-
Batterie nach jedem Gebrauch aufzuladen. 

 

 

Es kann nach dem Anschluss an die Stromversorgung einige 
Minuten dauern, bis der Ladevorgang beginnt, abhängig von der 
internen Betriebstemperatur der Batterie. Dies ist normal und 
dient der Sicherheit beim Laden. Dieser Umstand ist 
wahrscheinlicher, wenn die Batterie vollständig entladen ist. 

 

  
  

Abb. 7: Laden der internen Batterie Abb. 8: Laden der AirBelt-Batterie 
 

 

Der AirBelt muss vor dem Wiederaufladen nicht vollständig 
entladen sein. Es wird empfohlen, den AirBelt nach jedem 
Gebrauch aufzuladen. 

 
• Die interne Batterie des FreeStyle lässt sich vom völlig leeren Zustand in ca. 

3,5 Stunden voll aufladen, unabhängig davon, ob das Gerät mit Wechsel- oder 
Gleichstrom verwendet wird. 

• Während des Ladens einer vollständig entladenen Batterie beginnt die 25 %-
LED zunächst für einige Minuten schnell und dann langsamer (alle 
0,5 Sekunden) zu blinken. 

• Die LED blinkt weiter, bis 25 % der Kapazität erreicht sind. Dann leuchtet die 
LED konstant. 
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• Jede der vier LEDs, 25-100 %, blinkt wie vorstehend erklärt und bleibt dann 
erleuchtet, wenn die Batterie die jeweilige Kapazität erreicht hat. 

• Wenn alle LEDs leuchten, ist die Batterie ganz aufgeladen. Die vier LEDs 
leuchten noch eine Weile konstant, schalten sich dann aber aus. 

 

 

Lithiumbatterien können dauerhaft Kapazität verlieren, wenn 
sie vollständig ge- oder entladen extrem heißen Temperaturen 
ausgesetzt werden. Für eine längere Lagerung wird 
empfohlen, die Batterien auf 25 bis 50 % aufzuladen und 
innerhalb eines Temperaturbereichs von 23 °C ± 2 °C 
aufzubewahren. 

 
---- [Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts erst  

die wichtigen Sicherheitsvorschriften.] 
 
Nasenkanüle 
 
Der Sauerstoff wird dem Benutzer des FreeStyle über Schläuche und eine 
Nasenkanüle zugeführt. Der Schlauch wird mit der Sauerstoffaustrittsöffnung des 
Geräts verbunden (siehe Abb. 9). 
 

 
 

Abb. 9: Verbinden der Kanüle mit der Sauerstoffaustrittsöffnung  
des FreeStyle-Geräts 

 
AirSep empfiehlt eine Nasenkanüle mit einem 2,1 m langen Schlauch, AirSep Art.-
Nr. CU002-1. Es können auch andere Schlauchlängen von bis zu 7,6 m – 
einschließlich Nasenkanüle – verwendet werden. 
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Ersetzen Sie die Einwegkanüle bei normalem Gebrauch 
regelmäßig. Weiteres Zubehör erhalten Sie von Ihrem 
Gerätelieferanten. 

 

 
Die Kanülenschläuche müssen knickresistent und über die 
gesamte Länge von bis maximal 7,6 m verwendbar sein.  

 

 

Befolgen Sie stets die Anweisungen des Kanülenherstellers zum 
korrekten Gebrauch. Ihr Arzt oder Gesundheitsdienstleister berät 
Sie, wie häufig die Kanüle ersetzt werden sollte. 

 

 

Stellen Sie sicher, dass die Kanüle ganz eingesteckt und sicher 
fixiert ist. Dies gewährleistet, dass das FreeStyle-Gerät die 
Einatmung für die Sauerstoffzufuhr korrekt feststellen kann.  
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Komponenten des FreeStyle 
 
 
 
 

 
 

Abb. 10: Außenansicht des FreeStyle – Vorderseite 
 

 
 

Abb. 11: Nahaufnahme Bedienfläche/Alarmanzeige 
 

Griff 

Sauerstoffausgang 

Luftzufuhr/ 
Filterabdeckung 

Stromanschlüsse 

Luftauslass 
Luftauslass 

Taste für die 
(interne)  
Batterie 

Alarm-/ 
Wartungsanzeige 

Staubschutz 

Zufuhrregler 

Sauerstoffzu-
fuhranzeige(n) 

Batterieladung/ 
Anzeige(n) 
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Abb. 12: Außenansicht des FreeStyle – Rückseite 
 

 
Da Sie sich nun mit den Komponenten des FreeStyle vertraut gemacht haben, 
können Sie sich die Gebrauchsanweisung auf den folgenden Seiten ansehen. 
 
 

[Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts erst die wichtigen 
Sicherheitsvorschriften.] 

 
Gebrauchsanweisung 
 

1. Stellen Sie das FreeStyle-Gerät so auf, dass die Lufteintritts- und 
Luftaustrittsöffnungen nicht blockiert sind. 

2. Versorgen Sie das Gerät mit Strom aus (a) der internen Batterie, (b) dem 
AirBelt, (c) einer Gleichstromsteckdose (Automobil oder Boot) oder (d) einer 
Wechselstromsteckdose (normale Haushaltselektrik). (siehe Abschnitt 
„Stromversorgung“ in dieser Gebrauchsanweisung für Patienten.) 

3. Verbinden Sie Ihre Kanüle mit dem Sauerstoffausgang. 

4. Öffnen Sie den Staubschutz. 

5. Schalten Sie das FreeStyle-Gerät ein, indem Sie auf der Bedienfläche 
die Tasten [1], [2] oder [3] drücken, um die von Ihrem Arzt verordnete 
Sauerstoffzufuhr einzustellen. Die grüne LED über der jeweiligen Taste 

Beschriftung/ 
Patientenanweisungen 

RTCA DO160 gibt an, 
dass das FreeStyle-
Gerät getestet wurde 
und die FAA-Normen 
erfüllt. 
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leuchtet auf. Bei jedem Einschalten des FreeStyle ertönt ein kurzes 
Alarmsignal. So wird angezeigt, dass das FreeStyle-Gerät 
betriebsbereit ist. 

6. Um die Sauerstoffzufuhr zu ändern, drücken Sie die jeweilige Taste. 
Dabei ist es normal, wenn Sie nach dem automatischen Starten beim 
Ändern der Einstellungen jeweils einen anderen Ton hören. 

7. Um den FreeStyle auszuschalten, drücken Sie erneut die Taste, über 
der die LED für die jeweilige Zufuhreinstellung aufleuchtet. 

8. Wenn der FreeStyle eine Inhalation erkennt, wird Ihnen Sauerstoff über 
die Kanüle zugeführt. 

9. Die für das Erreichen der maximalen Sauerstoffkonzentration 
erforderliche Zeit nach Einschalten des FreeStyle beträgt etwa 
2 Minuten. 

 

 

Kein Öl, Schmierfett oder Produkte auf Petroleumbasis bzw. 
entflammbare Produkte an den sauerstoffführenden 
Zubehörteilen oder dem FreeStyle-Gerät verwenden. Es dürfen 
nur sauerstoffverträgliche Lotionen oder Salben auf Wasserbasis 
verwendet werden. Sauerstoff beschleunigt die Verbrennung von 
entflammbaren Substanzen. 

 

 
Nicht über 60 °C erwärmen 

 

 

Vor dem erstmaligen Betrieb des Geräts mit Batteriestrom kann 
es erforderlich sein, das FreeStyle-Gerät zuerst mit dem 
Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil zu verbinden. Ihr 
Gerätelieferant hat diesen Schritt möglicherweise bereits für Sie 
durchgeführt. 
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Bei jedem Einschalten des FreeStyle durchläuft das Gerät einen 
automatischen Startzyklus, der etwa sieben Minuten dauert. 
Während dieser Zeit behält es eine konstante Geschwindigkeit, 
ungeachtet der Einstellung. Danach ist es normal, wenn bei den 
Einstellungen 1 und 2 eine Veränderung der Geschwindigkeit zu 
hören ist. Dieser Unterschied beim Ton repräsentiert die 
Unterschiede bei der Sauerstoffproduktion, die das Gerät bei jeder 
Einstellung macht. 

 
 
Stromversorgung 
 
Das FreeStyle-Gerät kann auf vier Arten mit Strom versorgt werden: über eine 
eingebaute Batterie, über ein Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil sowie über 
den optionalen Batteriegurt AirBelt in Verbindung mit der eingebauten Batterie des 
Geräts. 
 

1. Interne Batterie: In jedem FreeStyle-Gerät befindet sich eine 
wiederaufladbare eingebaute Batterie. Wenn die Batterie voll aufgeladen 
ist, versorgt sie den FreeStyle bis zu 3½ Stunden lang mit Strom. Wenn 
die Batterieleistung schwächer wird, ertönt ein akustisches Warnsignal. 
Hinweise zum Alarm finden Sie im Abschnitt „Alarm-/Leuchtanzeigen“ 
dieser Anleitung. 
Laden der Batterie: Zum Aufladen der Batterie verbinden Sie das 
FreeStyle-Gerät entweder mit dem Universal-Wechsel-/Gleichstrom-
Netzteil und einer Steckdose mit 100-240 Volt, 50/60 Hz, oder mit einer 
Gleichstrom-Steckdose in einem Automobil (Boot, Wohnmobil etc.). Eine 
entladene Batterie benötigt etwa 3,5 Stunden für die vollständige 
Aufladung. Es empfiehlt sich, die Batterie möglichst häufig wieder 
aufzuladen, auch wenn sie nur teilweise entladen ist. 

2. Universal Wechsel-/DCGleichstrom-Netzteil: Über ein Universal-
Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil kann das FreeStyle-Gerät an eine 
Steckdose (100-240 V, 50/60 Hz) angeschlossen werden. Das Netzteil 
wandelt 100 bis 240 V Wechselstrom für das Gerät in Gleichstrom um. 
Wird das FreeStyle-Gerät über das Universal-Wechsel-/Gleichstrom-
Netzteil betrieben, liefert die Steckdose den Gerätestrom und lädt 
gleichzeitig die Batterie auf. 

3. Optionaler AirBelt (externer Batteriegürtel): Das FreeStyle-Gerät 
kann auch durch einen externen Batteriegürtel mit Strom versorgt 
werden. Der Gurt wird um die Hüften gelegt und versorgt den FreeStyle 
zusammen mit der aufgeladenen eingebauten Batterie bis zu 10 Stunden 
lang mit Strom. Der Batteriegürtel lässt sich an den Stromanschluss des 
FreeStyle-Geräts anschließen und kann wieder aufgeladen werden, 
indem er an das eigene Netzteil des Gürtels angeschlossen wird. 
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Bei Verwendung des AirBelt mit einer vollständig geladenen internen 
Batterie ist die eingebaute Batterie des FreeStyle vor dem AirBelt leer. 
Der AirBelt muss an das FreeStyle-Gerät angeschlossen werden, bevor 
dessen interne Batterie leer ist. Beobachten Sie den Ladezustand und 
schließen Sie den AirBelt an das FreeStyle-Gerät an, bevor dessen 
interne Batterie bis auf 25 % oder weniger entladen ist. 

 

 

Wenn die interne Batterie vollständig leer ist und sich das 
FreeStyle-Gerät abschaltet, kann es mit dem AirBelt nicht neu 
gestartet werden. Schließen Sie in diesem Fall Ihr FreeStyle-
Gerät für kurze Zeit an sein Universal-Wechsel-/Gleichstrom-
Netzteil an, um eine ausreichende Leistung der internen 
Batterie zum Starten des Geräts zu erhalten. Dann kann der 
AirBelt angeschlossen werden, um das Gerät weiter zu 
betreiben. 

 
 
FreeStyle™ Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil 
(Gebrauchsanweisung) 
 

 

 

  Anschlüsse für 
abnehmbares Wechsel- 
oder Gleichstrom-Netzkabel 

 
 
 
 

  Verbindung zum FreeStyle-
Gerät 

 
 
 
 Abb. 13 

 
Das neue Universal-Netzteil von AirSep für den tragbaren Sauerstoffkonzentrator 
FreeStyle ist ein „All-in-one“-Zubehörteil, mit dem Sie stets volle Leistung haben, 
an jedem Ort – und bei noch geringerem Gewicht. Das in dieser Packungsbeilage 
beschriebene Universal-Netzteil (Artikelnr. PW022) ermöglicht Ihnen den Betrieb 
Ihres Geräts bei gleichzeitiger Aufladung seiner internen Batterie – mit nur einer 
Komponente –, egal ob auf dem Weg zum Einkaufen, bei einer Flugreise in den 
Urlaub oder einfach beim Entspannen im Haus von Freunden. Dieses Universal-
Netzteil ersetzt die beiden separaten Wechsel- und Gleichstromnetzteile, die 
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früher mit dem FreeStyle-Gerät geliefert und in Ihrer Gebrauchsanweisung für 
Patienten beschrieben wurden. 
Ihr Netzteil-Kit enthält die folgenden drei wichtigen Zubehörteile: 

• Universal-Netzteil (PW017-1), das mit Wechselstrom aus Steckdosen mit 
120-240 Volt sowie mit verschiedenen Gleichstromquellen, auch in 
Automobilen und Flugzeugen, arbeitet 

• abnehmbares Wechselstrom-Netzkabel  
- CD023-2 US-Version  
- CD017-2 Euro-Version, je nach Einsatzort 
- CD025-1 Australische Version oder 
- CD017-4 GB-Version 

• abnehmbares Gleichstromnetzkabel, mit integrierten Steckern sowohl für 
Automobil-Anschlüsse (Zigarettenanzünder) als auch die D-förmigen, 
4-Pin-Stecker für EmPower®-Steckdosen, die normalerweise in 
Flugzeugen zu finden sind (CD034-1). 

 
Hinweis: Die interne Batterie des FreeStyle lässt sich vom völlig leeren Zustand 
in ca. 3,5 Stunden voll aufladen, unabhängig davon, ob das Gerät mit Wechsel- 
oder Gleichstrom verwendet wird. 
 
Beginnen Sie mit der Verbindung von FreeStyle-Gerät und Universal-
Wechsel-/Gleichstromnetzteil 
Für alle nachstehend beschriebenen Verfahren wird empfohlen, zuerst das 
Universal-Netzteil mit der Eingangsbuchse am FreeStyle-Gerät zu verbinden, wie 
in Abb. 14 dargestellt. Achten Sie auf den korrekten Anschluss des Geräts, 
insbesondere auf die Ausrichtung des Geräts in der Tragetasche, damit Sie eine 
sichere Verbindung mit Einrasten des Steckers erhalten.  
Beim Trennen der Verbindung zwischen Netzteil und FreeStyle-Gerät muss 
unbedingt die Sicherungstaste am Kabelende gedrückt werden, um das Kabel 
bzw. den Stecker freizugeben und das Kabel abzunehmen. 
 

 

 

Abb. 14 
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Verwendung mit Wechselstrom 
 
1. Darauf achten, dass das Netzteil fest mit der FreeStyle-Buchse verbunden 

ist, wie in Abb. 14 dargestellt. 
2. Das richtige Ende des Wechselstrom-Netzkabels mit dem nicht markierten 

Wechselstrom-Eingang am Netzteil verbinden, wie in Abb. 15 gezeigt.  
3. Das andere Ende des Netzkabels mit der Wand- oder  einer anderen 

geeigneten Steckdose verbinden, wie in Abb. 16 dargestellt. 
4. Zum Betrieb des Geräts drücken Sie die FreeStyle-Einstellung [1], [2] oder 

[3] am Bedienfeld des Geräts, entsprechend der Ihnen verordneten 
Sauerstoffzufuhr.  
Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie die Einstelltaste, über der die 
LED leuchtet. 

 
Abb. 15 

 

 
 

Abb. 16 
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Verwendung mit Gleichstrom (Automobil, Motorboot etc.) 
 
Vorsicht: Wird das FreeStyle-Gerät mit dem Universal-Netzteil in einem 
Automobil, Boot oder einem anderen Motorfahrzeug betrieben, muss das 
Fahrzeug gestartet werden und laufen, bevor das FreeStyle-Gerät eingeschaltet 
und betrieben wird. Wenn die Kontrollleuchte des Universal-Netzteils nicht 
aufleuchtet und ein Zurücksetzen erfordert, trennen Sie es von der 
Gleichstromquelle, starten das Fahrzeug erneut und schließen das Netzteil wieder 
an. 
1. Darauf achten, dass das Netzteil fest mit der FreeStyle-Buchse verbunden 

ist, wie in Abb. 14 dargestellt. 
2. Das richtige Ende des Gleichstrom-Netzkabels mit dem mit „ACCESSORY 

DC IN“ markierten Eingang am Netzteil verbinden, wie in Abb. 17 gezeigt.  
3. Ihr Motorfahrzeug starten. 
4. Verbinden Sie das Gleichstromnetzkabel mit der Steckdose des 

Motorfahrzeugs, wie  in Abb. 18 gezeigt. 
5. Zum Betrieb des Geräts drücken Sie die FreeStyle-Einstellung [1], [2] oder 

[3] am Bedienfeld des Geräts, entsprechend der Ihnen verordneten 
Sauerstoffzufuhr. Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie die 
Einstelltaste, über der die LED leuchtet. 

 

 
 

Abb. 17 
 

 
 

Abb. 18 
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Verwendung mit Flugzeug-Stromquelle am Passagiersitz 
(mit 4-Pin-Stecker) 
 
Verwendung mit Flugzeug-Stromquelle am Passagiersitz  
(mit 4-Pin-Stecker)  

 

Das von der FAA zugelassene FreeStyle-Gerät von AirSep 
kann während des Flugs in den meisten Fluglinien auf der 
ganzen Welt verwendet werden. Jede Fluglinie hat ihre 
eigenen Bestimmungen für die Verwendung von POCs mit 
FAA-Zulassung sowie entsprechende Voraussetzungen für 
den Betrieb Ihres Geräts an Bord des Flugzeugs. Das 
Flugzeug kann dabei mit einer der folgenden Stromquellen für 
am Passagiersitz betriebene Geräts ausgestattet sein: einer 
Wechselstrom-Steckdose, einer ähnlichen Gleichstrom-
Steckdose wie in Automobilen oder einer Gleichstrom-
Steckdose mit 4-Pin-Anschluss. 

 
Wenn Sie bei der jeweiligen Fluglinie, mit der Sie reisen, Ihr POC-Gerät an einem 
mit einer 4-Pin-Gleichstrombuchse ausgestattetem Sitz anschließen können, 
gehen Sie wie folgt vor: 
1. Darauf achten, dass das Netzteil fest mit der FreeStyle-Buchse verbunden 

ist, wie in Abb. 14 dargestellt. 
2. Das richtige Ende des Gleichstrom-Netzkabels mit dem mit „ACCESSORY 

DC IN“ markierten Eingang am Netzteil verbinden, wie in Abb. 19 gezeigt.  
3. Die Spitze des Gleichstrom-Steckers durch Drücken der Taste abnehmen, 

um den 4-Pin-Stecker freizulegen, wie in Abb. 20 gezeigt. 
4. Den 4-Pin-Stecker in die an Ihrem Sitz vorhandene Passagier-

Gleichstromsteckdose stecken. 
5. Zum Betrieb des Geräts drücken Sie die FreeStyle-Einstellung [1], [2] oder 

[3] am Bedienfeld des Geräts, entsprechend der Ihnen verordneten 
Sauerstoffzufuhr. Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie die 
Einstelltaste, über der die LED leuchtet. 
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Abb. 19 
 

 
 

Abb. 20 
 

Weitere Informationen über das Universal-Netzteil für das FreeStyle-Gerät oder 
irgendein anderes AirSep-Produktzubehör erhalten Sie von Ihrem 
Gerätelieferanten. 
 
 
Filter 
 
Der FreeStyle saugt die Luft durch einen Luftzufuhrfilter unter der Abdeckung vorn 
unten am Sauerstoffkonzentrator an (Siehe Abb. 21 und 22.) Dieser Filter 
verhindert, dass Staub und andere größere Partikel in der Luft in das Gerät 
eindringen. Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts sicher, dass dieser 
Filter sauber und richtig eingesetzt ist. 
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Abb. 21: Entfernen der Luftzufuhr- 
ausbauen 

Abb. 22: Entfernen des Filters 
ausbauen 

 
 

 

Betreiben Sie den FreeStyle niemals ohne eingebauten 
Luftzufuhrfilter. Wenn ein zweiter Filter vorhanden ist, setzen Sie 
den Ersatzfilter ein, bevor Sie den schmutzigen Filter reinigen. 

 

 
Verwenden Sie nur die AirSep Artikelnr. FI144-1 als 
Luftzufuhrfilter für dieses Gerät. 
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Einstellen des Zufuhrreglers 
 
Das FreeStyle-Gerät hat drei Luftzufuhreinstellungen: [1], [2] und [3], für 
entsprechende Durchflussmengen von 1-3 lpm Sauerstoff. Öffnen Sie den 
Staubschutz über der Bedienfläche am Gerät und drücken Sie die Taste 1 [1], 
[2] oder [3], je nachdem, welche Sauerstoffzufuhr Ihr Arzt verordnet hat. 
(Siehe Abb. 23 und 24.) 
 

 
 

Abb. 23: Staubschutz über Bedienfläche öffnen 
 

 
 

Abb. 24: Zufuhrregler-Taste drücken  
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Stellen Sie unbedingt nur die verordnete Menge Sauerstoff ein. 
Ändern Sie die Zufuhreinstellung nur auf Anordnung Ihres 
Arztes. 

 
 
Alarm-/Leuchtanzeigen 
 
Wenn der FreeStyle eine Inhalation erkennt, wird ein Sauerstoffstoß durch die 
Nasenkanüle geleitet. Die grüne Leuchte über der Taste leuchtet immer dann kurz 
auf, wenn eine Inhalation erkannt wird. 
 
Wenn das Gerät in Betrieb ist und gleichzeitig über das Universal-Wechsel-/ 
Gleichstromnetzteil aufgeladen wird, zeigen die LEDs der Batterieanzeige den 
Ladungszustand der Batterie an und leuchten noch etwa eine Stunde nach 
Erreichen des vollen Ladezustands weiter. 
 
Wenn die Batterie des FreeStyle an Spannung verliert, die Kanüle abgenommen 
wird oder die Geräteleistung außerhalb der Nennwerte liegt, ertönt ein akustisches 
Warnsignal. Die Leuchtanzeigen und akustischen Alarme werden später im 
Einzelnen beschrieben. Eine Zusammenfassung finden Sie in der Tabelle weiter 
hinten in dieser Gebrauchsanweisung. 
 

 

Tritt ein Alarm auf oder funktioniert das FreeStyle-Gerät nicht 
richtig, im Abschnitt „Fehlersuche“ in diesem Handbuch 
nachlesen. Lässt sich das Problem nicht beheben, ziehen Sie 
Ihren Gerätelieferanten zu Rate. 

 

 
Bei Unwohlsein oder einem medizinischen Notfall sofort 
ärztlichen Beistand suchen. 
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o Einschalten 
Beim Einschalten ertönt ein kurzes akustisches Signal. Der FreeStyle ist 
betriebsbereit, wenn das Signal stoppt. 

 
o Batterie schwach 

Bei schwacher Batterie ertönt ein kurzes, unterbrochenes akustisches 
Signal, während die gelbe Anzeige für 25 % Batterieladung (Abb. 11) blinkt. 
Schließen Sie das FreeStyle-Gerät in diesem Fall an einen Gleichstrom- oder 
Wechselstromanschluss an oder wechseln Sie die Sauerstoffquelle binnen 
zwei Minuten. Wenn der FreeStyle mit einem Gleichstrom- oder 
Wechselstromanschluss verbunden ist, wird die Gerätebatterie während des 
Betriebs gleichzeitig aufgeladen. Der Ladezustand der Batterie wird von den 
LEDs der Batterieanzeige(n) angegeben. 
 

o Kanüle nicht angeschlossen 
Wenn das FreeStyle-Gerät betrieben wird, aber keine Atmung erkennt, 
ertönt ein konstantes Warnsignal, und die gelbe Alarmanzeige leuchtet 
nach 15 Minuten auf. In diesem Fall muss die Verbindung zwischen 
Kanüle und FreeStyle auf die richtige Positionierung der Nasenkanüle auf 
Ihrem Gesicht und Ihre Atmung durch die Nase geprüft werden (Ihr Arzt 
kann bei Bedarf die Verwendung eines Kinnriemens empfehlen.) Wenn 
der akustische Alarm weiterhin ertönt, weichen Sie bei Bedarf auf eine 
andere Sauerstoffquelle aus, falls verfügbar, und setzen Sie sich mit 
Ihrem Gerätelieferanten in Verbindung. 

 
o Kapazität des FreeStyle überstiegen 

Wenn Ihre Atemfrequenz die Leistungsfähigkeit des FreeStyle-Geräts 
überschreitet, ertönt alle 0,5 Sekunden ein schneller akustischer Alarm und 
die Alarmanzeige blinkt rot. In diesem Fall entspricht die Konzentration des 
vom FreeStyle erzeugten Sauerstoffs nicht mehr den Spezifikationen für das 
Gerät. Sie sollten jede körperliche Aktivität reduzieren und das Gerät aus- 
und wieder einschalten, um den Alarm zurückzusetzen. Dann weichen Sie 
bei Bedarf auf eine andere Sauerstoffquelle aus, falls verfügbar, und ziehen 
den Gerätelieferanten zu Rate. 
 

o Allgemeine Störung 
Wenn eine allgemeine Funktionsstörung am FreeStyle-Gerät auftritt, ertönt 
alle 0,5 Sekunden ein schneller akustischer Alarm, und die rote 
Alarmanzeige leuchtet konstant. In diesem Fall entspricht die Konzentration 
des vom FreeStyle-Geräts erzeugten Sauerstoffs nicht mehr den 
Spezifikationen für das Gerät. Sie sollten zu einer anderen Sauerstoffquelle 
überwechseln und den Gerätelieferanten zu Rate ziehen. 
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Dieses Gerät ist nicht für lebenserhaltende Maßnahmen 
geeignet. Bei geriatrischen, pädiatrischen und anderen 
Patienten, die ein Unwohlsein beim Gebrauch des 
Konzentrators nicht mitteilen können, ist ggf. zusätzliche 
Überwachung erforderlich. Patienten mit eingeschränktem Hör- 
und/oder Sehvermögen benötigen u. U. Hilfe bei der 
Alarmüberwachung. 

 
 

Maßnahmen bei Alarm-/Leuchtanzeigen 
 

Status Akustischer 
Alarm Leuchte Bedeutung Maßnahme 

Anzeige kurz, 
kontinuierlich 
beim 
Einschalten 

(Grün) Impuls, 
kontinuierliches 
Aufleuchten 

FreeStyle ist 
eingeschaltet 

FreeStyle in Betrieb 
nehmen. 

Anzeige Nein (Grün) Impuls, 
Blinken 

FreeStyle liefert 
Sauerstoff in 
Stößen. 

FreeStyle weiter normal 
verwenden. 

Anzeige Nein Ladungsanzeige Ladezustand 
der Batterie 

Aufladen nach Anzeige 

Anzeige Nein (gelb) konstantes 
Leuchten 

Wartung 
erforderlich 

Gerät für 
Inspektion/Kundendienst an 
Gerätelieferanten senden. 
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Status Akustischer 
Alarm Leuchte Bedeutung Maßnahme 

Alarm Kontinuierlich:  
Piepton 

(Rot) Alarm,  
kontinuierliches 
Leuchten 

Gerät erkennt 
innerhalb 
eingestellter 
Zeitdauer kein 
Einatmen. 

Überprüfen Sie die 
Verbindung der Kanüle. 
Gewährleisten, dass Sie 
durch die Nase atmen. 
Falls der Alarm weiterhin 
besteht, setzen Sie sich mit 
Ihrem Gerätelieferanten in 
Verbindung. 

Alarm Mit 
Unterbrechung:  
Piep, Piep, 
Piep... 

25 % (gelb) BATT, 
Batterieanzeige 

Die 
Batteriespannung 
ist für den Betrieb 
des FreeStyle zu 
schwach. 

Den FreeStyle sofort an 
eine Gleichstrom- oder 
Wechselstromsteckdose 
anschließen. 

Alarm Schnell mit 
Unterbrechung:  
Piep, Piep, 
Piep... 

(Rot) Alarm,  
Blinken 

Die 
Atemfrequenz 
übersteigt die 
Leistung des 
FreeStyle. 

Aktivität reduzieren und 
dann bei Bedarf eine 
andere Sauerstoffquelle 
verwenden. Setzen Sie sich 
mit Ihrem Gerätelieferanten 
in Verbindung. 

Alarm Schnell mit 
Unterbrechung:  
Piep, Piep, 
Piep... 

(Rot) Alarm,  
kontinuierliches 
Leuchten 

Allgemeine 
Funktionsstörung 
des FreeStyle-
Geräts. 

Schalten Sie das Gerät 
aus. Wechseln Sie zu einer 
anderen Sauerstoffquelle 
und setzen Sie sich mit 
Ihrem Gerätelieferanten in 
Verbindung. 
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Reinigung, Pflege und ordnungsgemäße Wartung 

Gehäuse 

Schalten Sie den FreeStyle aus und trennen Sie das Netzkabel 
vom Gerät, bevor Sie das Gehäuse reinigen.  

Geben Sie Reinigungsflüssigkeiten nie direkt auf den FreeStyle. 
Zu den nicht geeigneten Chemikalien, gemäß den Angaben 
des Kunststoffherstellers, gehören u. a. folgende Substanzen: 
Alkohol und Produkte auf Alkoholbasis, konzentrierte Produkte 
auf Chlorbasis (Ethylenchlorid) und Produkte auf Ölbasis (Pine-
Sol, Lestoil). Diese Stoffe dürfen NICHT zur Reinigung des 
FreeStyle-Kunststoffgehäuses verwendet werden, da sie den 
Kunststoff beschädigen können.

Ersetzen Sie die Einwegkanüle von Zeit zu Zeit bei normalem 
Gebrauch. Weiteres Zubehör erhalten Sie von Ihrem 
Gerätelieferanten. 

Halten Sie den FreeStyle sauber und frei von Feuchtigkeit und 
Staub. Reinigen Sie das Kunststoffgehäuse regelmäßig, indem 
Sie es mit einem fusselfreien Tuch oder mit einem feuchten Tuch 
oder Schwamm und einem milden Haushaltsreiniger abwischen. 
Achten Sie besonders auf den Sauerstoffausgang für die 
Verbindung zur Kanüle und stellen Sie sicher, dass dieser frei 
von Staub, Wasser und Partikeln ist. 

Alle Anweisungen des Herstellers befolgen, damit die Garantie 
von AirSep Ihre Gültigkeit behält. 
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Filter 
 
Luftzufuhrfilter 
 
Entfernen Sie mindestens ein Mal pro Woche die Abdeckung vorne unten am 
Gerät und reinigen Sie den Luftzufuhrfilter, der sich innen an der Abdeckung 
befindet. Je nach Betriebsbedingungen wird Ihr Gerätelieferant Ihnen ggf. eine 
häufigere Reinigung empfehlen. Gehen Sie zur korrekten Reinigung des 
Luftzufuhrfilters wie folgt vor: 

 
1. Bauen Sie den Filter aus dem Filterhalter aus und waschen Sie ihn in 

warmem Seifenwasser aus. 

2. Spülen Sie den Filter gründlich aus und entfernen Sie das restliche 
Wasser mit einem weichen, saugfähigen Tuch. Vergewissern Sie sich, 
dass der Filter trocken ist, bevor Sie ihn wieder einsetzen. 

3. Setzen Sie den trockenen Filter wieder ein. 

 

Betreiben Sie den FreeStyle niemals ohne eingebauten 
Luftzufuhrfilter. Wenn ein zweiter Filter vorhanden ist, setzen Sie 
den Ersatzfilter ein, bevor Sie den schmutzigen Filter reinigen. 

 

 
AirSep empfiehlt, dieses Gerät nicht zu sterilisieren. 
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Tragetasche 
 

Reinigen Sie Tragetasche und Riemen lediglich mit einer Bürste und warmem 
Seifenwasser (nicht mit Wasser tränken) und lassen Sie sie an der Luft trocknen. 
Die Tasche ist nicht für Waschmaschine oder Wäschetrockner geeignet. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Abb. 25: Anzeige für erforderliche 

Inspektion/Wartung 
 

 
Alarm-/Wartungsanzeige 
 
Wenn die Alarm-/Wartungsanzeige gelb aufleuchtet, muss Ihr FreeStyle-Gerät zur 
Inspektion/Wartung zum Gerätelieferanten. Nach der Wartung wird die 
Geräteleistung durch den Gerätelieferanten geprüft und die Alarm-/ 
Wartungsanzeige zurückgestellt. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Doppelte Anzeige 
Wartung erforderlich (gelb) 
Alarmzustand (rot) 
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FreeStyle-Zubehör 
 
Um eine korrekte Leistung und Sicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie nur 
die nachfolgenden Zubehörteile von AirSep, die Sie über Ihren Gerätelieferanten 
erhalten. Die Verwendung von anderem Zubehör, das nicht in der folgenden Liste 
enthalten ist, kann die Leistung und/oder Sicherheit des tragbaren 
Sauerstoffkonzentrators FreeStyle beeinträchtigen.  
 
Beschreibung (Teilenummer) 
 
  FreeStyle Taschensatz, bestehend aus 

: MI320-1 Universal-Zubehörtasche  

 MI283-1 Tragetasche, FreeStyle 
 MI304-1 Schulterriemen, FreeStyle (ist Bestandteil von MI283-1) 
   

CD034-1  DC-Netzkabel (86 cm) 
   

PW022-
1,2,3 

oder 4 

 Universal-Wechsel-/Gleichstrom-Netzteil mit Batterieladegerät 
sowie den folgenden Netzkabeln, wie zutreffend: 

 PW022-1 Universal-Wechsel-/Gleichstromnetzteil (1,2 m) mit CD023-2 
Netzkabel 120 V (2,4 m) und  
CD034-1 DC-Netzkabel (86 cm) 

 PW022-2 Universal-Wechsel-/Gleichstromnetzteil (1,2 m) mit CD017-2 
Euro-Netzkabel (2,5 m) und  
CD034-1 DC-Netzkabel (86 cm) 

 PW022-3 Universal-Wechsel-/Gleichstromnetzteil (1,2 m) mit CD025-1 
Netzkabel Australien 250 V Wechselstrom (2,6m) und  
CD034-1 DC-Netzkabel (86 cm) 

 PW022-4 
 

Universal-Wechsel-/Gleichstromnetzteil (1,2 m) mit CD017-4 GB-
Netzkabel (2,5 m) und  
CD034-1 DC-Netzkabel (86 cm) 
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  Der optionale AirBelt umfasst Folgendes: 
BT017-
1,2,3 

oder 4 

 
AirBelt mit Netzteil sowie den folgenden Netzkabeln, wie 
zutreffend: 

 BT017-1 AirBelt mit Netzteil PW008-1 (BT017 erweiterte Kabellänge 1,2 
m) mit CD023-2 Netzkabel 120 V AC (2,4 m) 

 BT017-2 AirBelt mit Netzteil PW008-2 (BT017 erweiterte Kabellänge 1,2 
m) mit CD017-2 Euro-Netzkabel (2,5 m) 

 BT017-3 AirBelt mit Netzteil PW008-3 (BT017 erweiterte Kabellänge 1,2 m) 
mit CD025-1 Netzkabel Australien 250 V AC (2,6m) 

 BT017-4 AirBelt mit Netzteil PW008-4 (BT017 erweiterte Kabellänge 1,2 
m) mit CD017-4 GB-Netzkabel (2,5 m) 

  Zusätzliche oder andere Optionen: 
MI240-2 
MI078-1 

 AirBelt-Verlängerung  
AirBelt-Verlängerung Neue Klettbandversion 

MI284-1  Schulter-Tragegeschirr ermöglicht Umwandlung der 
mitgelieferten Tragetasche für das FreeStyle-Gerät in einen 
Rucksack 

FI144-1  Luftzufuhrfilter  

 

 

Die Verwendung anderer als der angegebenen Kabel und 
Adapter, mit Ausnahme der vom Hersteller des medizinischen 
Elektrogeräts als Ersatzteile für interne Komponenten 
verkauften Kabel und Adapter, kann zu erhöhten Emissionen 
oder verringerter Störfestigkeit des FreeStyle führen. 
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Materialien in direktem oder indirektem Kontakt mit 
dem Patienten  
 

o Konzentratorgehäuse  ............................. Valtra/ABS/Polystyrol 
o Konzentratorbedienfeld ........................... Polyester EBG7 oder 

gleichwertig 
o Bedienfeldtür  .......................................... Polycarbonat 
o Konzentratorgriff  ..................................... Polycarbonat 
o Gasausgang, Düse  ................................. Polycarbonat 
o Geräteetikett  ........................................... Lexan 
o Spiralkabel............................................... Polyurethan 
o Kabelstecker  ........................................... Polycarbonat/Vinylchlorid 
o Netzkabel ................................................ PVC, Metall 
o Netzteil .................................................... Lexan 940 (Polycarbonat) 
o Batteriepack ............................................ Lexan 945 
o Batteriepack, Netzteiletiketten ................. Polyesterfolie 
o Konzentrator-Tragetasche ....................... 100 % Polyester-Mikrofaser mit 

PVC-Rückseite 
o Batterietragetasche, Gürtel und Riemen .... 100 % Polyester-Mikrofaser mit 

PVC-Rückseite 
 
 
Alternative Sauerstoffzufuhr 
 
Ihr Gerätelieferant kann für den Fall eines mechanischen Versagens oder eines 
Stromausfalls eine weitere Quelle für zusätzliche Sauerstofftherapie empfehlen. 
 
 
Fehlerbehebung 
 
Der FreeStyle ist auf jahrelangen, störungsfreien Betrieb ausgelegt. 
 
Wenn Ihr tragbarer Sauerstoffkonzentrator FreeStyle nicht richtig funktioniert, 
durchsuchen Sie die Tabelle auf den folgenden Seiten nach möglichen Ursachen 
und Lösungen. Wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren Gerätelieferanten. 
 

 
 

Keine Wartungsarbeiten außer den nachfolgend aufgeführten 
möglichen Maßnahmen treffen. 
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Problem Mögliche Ursache Lösung 

FreeStyle funktioniert 
nicht, wenn eine 
Taste für die 
Zufuhreinstellung 
gedrückt wird. 

Batterie ist leer. 
 
Funktionsstörung. 

Gerät über Gleichstrom- 
oder 
Wechselstromsteckdose 
betreiben. 
 
Setzen Sie sich mit Ihrem 
Gerätelieferanten in 
Verbindung und verwenden 
Sie eine alternative 
Möglichkeit der 
Sauerstoffzufuhr. 

Ein kontinuierlicher 
akustischer Alarm 
ertönt, und die (rote) 
Alarmleuchte leuchtet 
konstant. 

Das FreeStyle-Gerät 
konnte 15 Minuten 
lang keine Atmung 
feststellen. 

Überprüfen Sie die 
Verbindung der Kanüle. 
 
Vergewissern Sie sich, dass 
die Kanüle nicht geknickt ist. 
 
Stellen Sie sicher, dass die 
Kanüle richtig positioniert ist 
und Sie durch die Nase 
atmen. Für Mundatmer kann 
der Arzt einen Kinnriemen 
empfehlen. 

Unterbrochener 
Alarmzustand und die 
(gelbe) Leuchte BATT 
blinkt. 

Die Batterie muss 
geladen werden. 

Innerhalb von 2 Minuten an 
eine Gleichstrom- oder 
Wechselstromsteckdose 
oder an den optionalen 
AirBelt anschließen. 

Schneller Alarm, 
Anzeige BATT (gelb) 
blinkt und FreeStyle 
schaltet sich ab. 

Die Batteriespannung 
ist für den Betrieb des 
FreeStyle zu 
schwach. 

Sofort an eine DC- oder 
AC-Steckdose anschließen. 

Unterbrochener 
Alarm, die (rote) 
Alarmleuchte blinkt. 

Die Atemfrequenz 
übersteigt die 
Leistung des 
FreeStyle. 

Aktivität reduzieren und 
dann das Gerät aus- und 
wieder einschalten, um es 
zurückzusetzen. Bei Bedarf 
zu einer anderen 
Sauerstoffquelle 
überwechseln und den 
Gerätelieferanten zu Rate 
ziehen. 
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Problem Mögliche Ursache Lösung 

Unterbrochener 
Alarm, die (rote) 
Alarmleuchte leuchtet 
konstant. 

Es liegt eine 
allgemeine 
Funktionsstörung vor. 

Zu einer anderen 
verfügbaren 
Sauerstoffquelle 
überwechseln und den 
Gerätelieferanten zu Rate 
ziehen. 

Gerät lässt sich 
batteriebetrieben 
nicht einschalten. 

Gerät kann zu warm 
oder zu kalt sein, 
wenn es draußen 
gelagert wurde (z. B. 
in einem Fahrzeug). 

Warten Sie, bis das Gerät 
die Umgebungstemperatur 
angenommen hat. Dieser 
Vorgang kann bei großem 
Temperaturunterschied 
einige Minuten dauern. 
Schließen Sie das Gerät bei 
Bedarf kurzzeitig mit dem 
Universal-Netzteil an eine 
Stromquelle an, um die 
eingebaute Batterie des 
Geräts zurückzusetzen. 

Verzögerung beim 
Aufladen der internen 
Batterie.  

Die interne Batterie 
überschreitet die 
Ladetemperatur. 

Das Gerät kann betrieben 
werden; das Laden darf 
jedoch erst fortgesetzt 
werden, wenn die 
Batterietemperatur 
gesunken ist. (Siehe 
Hinweise auf Seite 9.) 

Alarm bei Gebrauch 
in Fahrzeugen, an 
Gleichstromquelle 
angeschlossen. 

Kein Strom für das 
Gerät bei leerer 
Batterie; 
Gleichstromquelle 
lädt nicht auf. 

Das Universal-Wechsel-/ 
Gleichstromnetzteil von der 
Automobilsteckdose 
trennen, den Motor des 
Fahrzeugs erneut starten 
und dann das Netzteil 
wieder an der DC-
Steckdose anschließen, um 
den Unterbrecher im 
Gleichstrom-Netzteil 
zurückzusetzen. 
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Problem Mögliche Ursache Lösung 

Alle anderen 
Probleme. 

Zu einer anderen 
verfügbaren 
Sauerstoffquelle 
überwechseln und den 
Gerätelieferanten zu Rate 
ziehen. 



FreeStyle™ DE 

 

 
MN131-1 F DE-45 

Technische Daten 
 

Sauerstoffkonzentration:* 1-3 Stoßeinstellungen; entspricht einer konstanten Zufuhr 
von 90 % Sauerstoff +5,5/-3 % 
Zufuhr-Einstellungen: 1, 2 und 3 lpm (äquivalent zu 
kontinuierlichem Fluss) 
Einstellungen 1 bis 3 ± 10 % 

Abmessungen: 21,8 cm hoch x 15,5 cm breit x 9,1 cm tief 

Gewicht: 2,0 kg; optionaler AirBelt 0,8 kg 

Stromversorgung: Universal Wechsel-/Gleichstromnetzteil 
100-240 V AC, 501, max. 1,75 A, 50/60Hz) 
(11-16 V DC max. 8,0 A) 

Batterielaufzeit 
(wiederaufladbare 
Lithiumbatterie) 

3 lpm: 2 Stunden; 2 lpm: 2,5 Stunden; 1 lpm: 3,5 Stunden 
Optionaler AirBelt in Kombination mit interner Batterie: 
3 lpm: 5 Stunden; 2 lpm: 6 Stunden; 1 lpm: 10 Stunden 

Batterieladezeit: 3,5 Stunden; optionaler AirBelt: 3 Stunden 

Einlaufzeit: 2 Minuten 

Batteriezyklen: ca. 300 Zyklen, danach 80 % Kapazität oder weniger. 

Akustische Alarme und 
visuelle Stoßanzeigen: 

Einschalten – akustisches und optisches Signal (GRÜNE 
Leuchtanzeige);  
Sauerstoffzufuhr – optisch (GRÜNE Leuchtanzeige);  
Batteriezustand – Batterieladezustand (GRÜNE 
Leuchtanzeigen);  
Kanüle nicht verbunden – akustisches und optisches Signal 
(ROTE Leuchtanzeige);  
Systemüberlastung – akustisch und optisch (ROTE Warn- 
und Alarmanzeigen); 
Über- und Unterdruck – akustisch und optisch 
(ROTE Alarmanzeige);  
Wartung erforderlich: optisch (GELBE Alarmleuchte) 

Geräuschentwicklung: 38 dBA bei Einstellung 1, 41 dBA bei Einstellung 2, 44 dBA 
bei Einstellung 3 

**Temperaturbereich: Betriebstemperatur:  
5 °C bis 40 °C 
(Relative Luftfeuchtigkeit bis zu 95 %, nicht-kondensierend) 

Lagerungstemperatur: 
-20 °C bis 60 °C 

**Max. Betriebshöhe: bis zu 3.657 m (483 mmHg) Größere Höhen können die 
Leistungsfähigkeit beeinträchtigen  

 
*Werte bei 21 °C und einem Luftdruck von 101 kPA 
**Der Betrieb außerhalb dieser Spezifikationen kann die Fähigkeit des Konzentrators 
zur Erfüllung der Spezifikationen für die Sauerstoffkonzentration bei höheren 
Liter-Durchflussraten begrenzen. 
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„Fortsetzung technische Daten“ 
 
Medizinische Geräte erfordern spezielle Vorsichtsmaßnahmen im Hinblick auf 
EMV (elektromagnetische Verträglichkeit) und müssen gemäß den in diesem 
Abschnitt angegebenen EMV-Informationen installiert und in Betrieb genommen 
werden. 
 

Leitlinie und Herstellererklärung ± elektromagnetische Störfestigkeit 

Das FreeStyle-Gerät ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der 
Kunde oder der Anwender des FreeStyle sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird. 

STÖRFESTIGKEITS
test 

IEC 60601-
Prüfpegel Übereinstimmungspegel Elektromagnetische 

Umgebung ± Leitlinien 

Entladung statischer 
Elektrizität (ESD) 
 
nach IEC 61000-4-2 

± 6 kV Kontaktentladung 
 
 
± 8 kV Luftentladung 

± 6 kV Kontaktentladung 
 
 
± 8 kV Luftentladung 

Der Fußboden sollte aus 
Holz, Beton oder Fliesen 
bestehen. Bei synthetischen 
Fußbodenbelägen sollte die 
relative Luftfeuchtigkeit 
mindestens 30 % betragen. 

Schnelle transiente 
elektrische 
Störgrößen/Bursts 
 
nach IEC 61000-4-4 

± 2 kV für Netzleitungen 
 
± 1 kV für Ein- und 
Ausgangsleitungen 

± 2 kV für Netzleitungen 
 
Nicht anwendbar 

Die Qualität der 
Versorgungsspannung 
sollte der eines typischen 
Gewerbe- oder 
Krankenhausumfelds 
entsprechen. 

Stoßspannung (Surge) 
 
nach IEC 61000-4-5 

± 1 kV 
Gegentaktspannung 
 
± 2 kV 
Gleichtaktspannung 

± 1 kV Gegentaktspannung 
 
± 2 kV Gleichtaktspannung 

Die Qualität der 
Versorgungsspannung 
sollte der eines typischen 
Gewerbe- oder 
Krankenhausumfelds 
entsprechen. 

Spannungseinbrüche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen der 
Versorgungsspannung. 
 
nach IEC 61000-4-11 

<5 % UT 
(>95 % Einbruch in UT) 
für 0,5 Perioden 
 
40 % UT 
(60 % Einbruch in UT) 
für 5 Perioden 
 
70 % UT 
(>30 % Einbruch in UT) 
für 25 Perioden 
 
<5 % UT 
(>95 % Einbruch in UT) 
für 5 s 

<5 % UT 
(>95 % Einbruch in UT) 
für 0,5 Perioden 
 
40 % UT 
(60 % Einbruch in UT) 
für 5 Perioden 
 
70 % UT 
(30 % Einbruch in UT) 
für 25 Perioden 
 
<5 % UT 
(>95 % Einbruch in UT) 
für 5 s 

Die Qualität der 
Versorgungsspannung 
sollte der eines typischen 
Gewerbe- oder 
Krankenhausumfelds 
entsprechen. Wenn das 
FreeStyle-Gerät auch bei 
Stromunterbrechungen 
weiter ungestört 
funktionieren soll, ist es 
ratsam, das Gerät mittels 
einer unterbrechungsfreien 
Stromversorgung (USV) 
oder einer Batterie zu 
betreiben. 

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz  
 
nach IEC 61000-4-8 

3 A/m  3 A/m Magnetfelder bei 
Versorgungsfrequenz sollten 
den Werten entsprechen, die 
für typische Standorte in 
einem typischen Gewerbe- 
oder Krankenhausumfeld 
charakteristisch sind. 

HINWEIS UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung des Prüfpegels. 

 



FreeStyle™ DE 

 

 
MN131-1 F DE-47 

Leitlinie und’Herstellererklärung ± elektromagnetische Störfestigkeit 

Das FreeStyle-Gerät ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der 
Kunde oder der Anwender des FreeStyle sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird. 

STÖRFESTIGKEI
TStest 

IEC 60601 
PRÜFPEGEL 

Übereinstim-
mungspegel 

Elektromagnetische Umgebung ± 
Leitlinien 

Geleitete HF-
Störgrößen nach 
IEC 61000-4-6 
 
 
Gestrahlte HF-
Störgrößen nach 
IEC 61000-4-3 

3 Ueff 
150 kHz bis 80 MHz  
 
 
 
3 V/m 
80 MHz bis 2,5 GHz 

3 Ueff 
 
 
 
 
3 V/m 
 
 

Beim Betrieb tragbarer bzw. mobiler 
HF-Kommunikationsgeräte (Sender) sollte 
zu allen Teilen des FreeStyle-Geräts, 
einschließlich Kabeln, ein Schutzabstand 
eingehalten werden, der sich je nach 
Sendefrequenz aus einer der folgenden 
Gleichungen errechnet. 
 
Empfohlener Schutzabstand 
 
D= 1,2 x √P  
 
D= 1,2 x √P von 80 MHz bis 800 MHz 
D= 2,3 x √P von 800 MHz bis 2,5 GHz 
 
wobei P die vom Hersteller angegebene 
maximale Nennausgangsleistung des 
betreffenden Senders in Watt (W) und 
d der empfohlene Schutzabstand in 
Metern (m) ist. 
 
Die mittels elektromagnetischer 
Standortaufnahme bestimmbare 
Feldstärke stationärer HF-Sender sollte 
unter den Übereinstimmungspegeln der 
einzelnen Frequenzbereiche liegen.b 
 
In der Nähe von Geräten, die das 
nebenstehende Symbol tragen, 
sind Störungen möglich: 
 

 
 

HINWEIS 1 Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Wert für den jeweils höheren Frequenzbereich. 
 
HINWEIS 2 Diese Richtwerte treffen eventuell nicht auf alle Situationen zu. Die Ausbreitung elektromagnetischer 
Wellen wird auch von der Absorption und Reflektion durch Bauten, Gegenstände und Personen beeinflusst. 

a.  Die Feldstärke stationärer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen (mobil/schnurlos) und mobilen 
Landfunkgeräten, Amateurfunkstationen, AM- und FM-Rundfunk- und Fernsehsender, kann theoretisch nicht 
genau vorausberechnet werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich stationärer HF-Sender zu 
ermitteln, sollte eine elektromagnetische Standortaufnahme in Erwägung gezogen werden. Wenn die ermittelte 
Feldstärke am Standort, an dem das FreeStyle-Gerät verwendet wird, den oben angegebenen HF-
Übereinstimmungspegel überschreitet, sollte das Gerät beobachtet werden. Wenn ungewöhnliche 
Leitungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein wie z. B. eine 
veränderte Ausrichtung oder ein anderer Standort des FreeStyle-Geräts. 

b.  Über dem Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke weniger als 3 V/m betragen. 
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Empfohlene Schutzabstände zwischen  
tragbaren bzw. mobilen HF-Kommunikationsgeräten und dem FreeStyle 

Das FreeStyle-Gerät ist für den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der gestrahlte HF-
Störgrößen kontrolliert werden. Der Käufer bzw. der Anwender des FreeStyle-Geräts kann zur Vermeidung 
elektromagnetischer Störungen beitragen, indem er zwischen dem Gerät und tragbaren bzw. mobilen HF-
Kommunikationsgeräten (Sendern) einen von der maximalen Ausgangsleistung der Kommunikationsgeräte 
abhängigen Mindestabstand einhält – siehe die Empfehlungen in der folgenden Tabelle. 

Maximale 
Nennausgangsleistung 

des Senders 
W 

Schutzabstand in Abhängigkeit von der Sendefrequenz 
(m) 

von 150kHz bis 
80MHz 

d= 1,2 x √P 

von 80 MHz bis 
800 MHz 

d= 1,2 x √P 

von 800 MHz bis 
2,5 GHz 

d= 2,3 x √P 

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

Für Sender mit einer anderen maximalen Nennausgangsleistung als oben angegeben kann der empfohlene 
Schutzabstand d in Metern (m) mit Hilfe der Gleichung für die betreffende Sendefrequenz geschätzt werden, 
wobei P die maximale Nennausgangsleistung dieses Senders in Watt (W) nach Angaben des Senderherstellers ist. 
HINWEIS 1 Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Wert für den jeweils höheren Frequenzbereich. 
HINWEIS 2 Diese Richtwerte treffen eventuell nicht auf alle Situationen zu. Die Ausbreitung elektromagnetischer 
Wellen wird auch von der Absorption und Reflektion durch Bauten, Gegenstände und Personen beeinflusst. 

Leitlinie und’Herstellererklärung ± elektromagnetische Aussendungen 

Das FreeStyle-Gerät ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der 
Kunde oder der Anwender des FreeStyle sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird. 

Aussendungsmessung Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung – 
Leitlinien 

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 Gruppe 1 

Das FreeStyle-Gerät nutzt HF-Energie nur für seine 
interne Funktion. Deshalb sind seine HF-
Aussendungen sehr gering und Störungen in der 
Nähe befindlicher elektronischer Geräte 
unwahrscheinlich. 

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 Klasse B 

Das FreeStyle-Gerät eignet sich zum Betrieb an 
jedem Standort, einschließlich Wohnbereiche und 
Einrichtungen, die direkt an das öffentliche 
Niederspannungs-Stromnetz für Wohngebäude 
angeschlossen sind. 

Oberschwingungen 
nach IEC 61000-3-2 Klasse A 

Spannungsschwankungen/ 
Flicker 
nach IEC 61000-3-3 

erfüllt 



FreeStyle™ DE 

MN131-1 F DE-49 

Klassifikation 

Absicherung gegen Elektroschock: 
Klasse II Schutz vor Elektroschock durch doppelte Isolierung. 

Grad der Absicherung gegen Stromschlag: 
Typ BF Das Gerät bietet einen besonderen Grad der Absicherung 

gegen Stromschlag in Bezug auf 
1) zulässigen Kriechstrom;
2) Zuverlässigkeit der Erdung (falls vorhanden).

Das Gerät ist nicht für eine Direktanwendung am
Herzen geeignet.

Unabhängige Überprüfung im Hinblick auf Normen für elektromedizinische 
Geräte: 

Entspricht gemäß Überprüfung der Norm  
IEC 60601-1 Allgemeine Sicherheitsvorschriften. 
CAN/CSA C22.2 Nr. 60601-1-08 M90 für medizinische 
Elektrogeräte – Teil 1: Allgemeine 
Sicherheitsvorschriften 

Schutz vor möglicher elektromagnetischer oder anderer Störung durch 
andere Geräte. 

Entspricht gemäß Überprüfung der Norm EN60601-1-2 
(EMV). 
Entspricht gemäß Überprüfung der Norm RTCA/DO160 
Abschnitt 21 Kategorie M. 
CISPR 11/EN 55011 Klasse B Gruppe 1, „Industrielle, 
wissenschaftliche und medizinische Geräte“ 
FCC Teil 15, Unterteil B – Klasse B Unbeabsichtigte Strahler 

Zulässige Methoden der Reinigung und des Infektionsschutzes: 
Siehe den Abschnitt „Reinigung, Pflege und 
ordnungsgemäße Wartung“ in diesem FreeStyle-
Patientenhandbuch. 

Sicherheit bei Anwendung in einer Umgebung mit entzündlichen 
anästhetischen Gasen: 

Dieses Gerät ist für eine solche Anwendung nicht geeignet. 

Betriebsart: 
Dauerbetrieb. 
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Beschränkte Garantie 

AirSep Corporation erteilt dem Erstkäufer eine Garantie auf alle Teile des 
Sauerstoffkonzentrators FreeStyle für einen Zeitraum von 3 Jahren ab 
Lieferdatum der Originalrechnung bei normalem Gebrauch und Betrieb. Die 
Garantiezeit für die Batterie beträgt ein Jahr. Die Verpflichtung seitens AirSep 
Corporation im Rahmen dieser Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder 
den Ersatz des jeweiligen Geräteteils (oder der Geräteteilkomponente), das sich 
als fehlerhaft erwiesen hat. AirSep Corporation behält sich auch die Möglichkeit 
vor, den Kaufpreis eines solchen fehlerhaften Geräteteils zu erstatten. 

Jedes Geräteteil, für das ein Garantieanspruch geltend gemacht wird, muss – auf 
Verlangen von AirSep Corporation – zusammen mit dem Kaufbeleg, auf dem das 
Kaufdatum ausgewiesen ist, portofrei an das Werk von AirSep zurückgesandt 
werden. Der Käufer trägt die Kosten für die Rücksendung. Für Ersatzteile gilt die 
Garantie wie oben definiert, jedoch nur für die noch verbleibende Laufzeit der 
ursprünglichen 3-Jahres-Garantie (wie auf der Originalrechnung angegeben). 
Diese Garantie findet keine Anwendung bei Komponenten oder Teilen, die durch 
Missbrauch, Unfall, unsachgemäße Wartung oder Anwendung beschädigt wurden 
oder an denen Reparaturen oder Veränderungen in einem anderen Werk als dem 
von AirSep Corporation ohne eine vorab schriftlich erteilte ausdrückliche 
Genehmigung der AirSep Corporation erfolgt sind. 

DIE VORGENANNTE GARANTIE WIRD ANSTELLE JEDER ANDEREN 
AUSDRÜCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN, TATSÄCHLICHEN ODER 
GESETZLICHEN GARANTIE ERTEILT, EINSCHLIESSLICH UND OHNE 
EINSCHRÄNKUNG DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER DER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK. ES BESTEHT AUSDRÜCKLICH EINIGKEIT DARÜBER, 
DASS DER ALLEINIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ANSPRUCH SEITENS DES 
KÄUFERS AUF BEHEBUNG VON FEHLERN BEI TEILEN SICH AUF DIE 
DURCHSETZUNG DER ZUVOR DEFINIERTEN VERPFLICHTUNG DER AIRSEP 
CORPORATION BESCHRÄNKT, UND DASS DIE AIRSEP CORPORATION 
GEGENÜBER DEM KÄUFER ODER ANDEREN PERSONEN KEINE HAFTUNG 
FÜR EINEN NUTZUNGSAUSFALL DES GERÄTES ODER EINEN ANDEREN 
BESONDEREN, INDIREKTEN, ZUFÄLLIGEN ODER MITTELBAREN SCHADEN 
ÜBERNIMMT. 

Vertreter in Europa: 
Medical Product Services GmbH 
Borngasse 20 
35619 Braunfels, Germany 

E-Mail: info@mps-gmbh.eu

mailto:eurorepcontact@airsep.com


 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAIRE Inc. 
2200 Airport Industrial Dr., Ste 500 

Ball Ground, GA 30107 
www.chartindustries.com/RespiratoryHealthcare 

 
 

|MN131-1_FV~   
MN131-1_F 


	TABLE DES MATIÈRES
	AirSep® FreeStyle™ Portable
	Concentrateur d'oxygène portable
	Concentrateur d’oxygène portable FreeStyle™ AirSep
	Symboles
	Pourquoi votre médecin vous a-t-il prescrit de l’oxygène ?
	Qu'est-ce que le concentrateur d’oxygène portable FreeStyle ?
	Profil de l'opérateur :
	FreeStyle pour les voyages par avion – Agréé FAA
	Consignes de sécurité importantes
	Mise en route du concentrateur d’oxygène portable FreeStyle
	Figure 1 : Unité du FreeStyle
	Figure 3 : Alimentation CC du FreeStyle
	Chargement de la batterie
	AirBelt en option
	Canule nasale
	Figure 9 : Branchement de la canule sur la sortie d'oxygène du FreeStyle
	Composants de l’unité FreeStyle
	Figure 10 : Vue extérieure-avant du FreeStyle
	Figure 11 : Détail du pavé numérique et des alarmes
	Figure 12 : Vue extérieure – arrière du FreeStyle
	Instructions d’utilisation
	Alimentation électrique
	Figure 14
	Utilisation avec une alimentation CA
	Figure 15
	Figure 16
	Figure 17
	Figure 18
	Utilisation avec l'Airline Power sur le siège passager Figure 2
	Figure 19
	Figure 20
	Filtres
	Réglage du sélecteur de débit
	Figure 23 : Soulèvement de la protection anti-poussière du pavé numérique
	Figure 24 : Pressez le bouton de sélection du débit
	Alarmes sonores/Voyants lumineux
	Nettoyage, entretien et maintenance adéquate
	Boîtier
	Filtre
	Filtre d’admission d’air
	Sac de transport
	Alarme/Indicateur d’entretien
	Accessoires du FreeStyle
	Description/N  de référence
	Matériaux en contact direct ou indirect avec le patient
	Réserve d’alimentation en oxygène
	Dépannage
	Classification
	Garantie limitée
	E-mail : info@mps-gmbh.eu
	INHALT
	AirSep® FreeStyle™ Tragbarer
	Sauerstoffkonzentrator
	Tragbarer Sauerstoffkonzentrator FreeStyle™ von AirSep
	Symbole
	Warum Ihr Arzt Sauerstoff verordnet hat
	Was ist der tragbare FreeStyle Sauerstoffkonzentrator?
	Bedienerprofil:
	FreeStyle für Flugreisen – FAA-zugelassen
	Wichtige Sicherheitsvorschriften
	Wichtige Sicherheitshinweise für den optionalen AirBelt
	Abb. 1: FreeStyle-Gerät
	Abb. 3: FreeStyle-Gleichstromnetzteil
	Siehe S. 9 „Wichtige Sicherheitshinweise für den optionalen AirBelt“.
	Laden der Batterie
	Optionaler AirBelt
	Nasenkanüle
	Komponenten des FreeStyle
	Abb. 10: Außenansicht des FreeStyle – Vorderseite
	Abb. 11: Nahaufnahme Bedienfläche/Alarmanzeige
	Abb. 12: Außenansicht des FreeStyle – Rückseite
	Gebrauchsanweisung
	Stromversorgung
	Abb. 14
	Verwendung mit Wechselstrom
	Abb. 15
	Abb. 16
	Verwendung mit Gleichstrom (Automobil, Motorboot etc.)
	Abb. 17
	Abb. 18
	Verwendung mit Flugzeug-Stromquelle am Passagiersitz
	Abb. 19
	Abb. 20
	Filter
	Einstellen des Zufuhrreglers
	Abb. 23: Staubschutz über Bedienfläche öffnen
	Abb. 24: Zufuhrregler-Taste drücken
	Alarm-/Leuchtanzeigen
	Maßnahmen bei Alarm-/Leuchtanzeigen
	Reinigung, Pflege und ordnungsgemäße Wartung
	Gehäuse
	Filter
	Luftzufuhrfilter
	Tragetasche
	Alarm-/Wartungsanzeige
	FreeStyle-Zubehör
	Beschreibung (Teilenummer)
	Alternative Sauerstoffzufuhr
	Fehlerbehebung
	Der FreeStyle ist auf jahrelangen, störungsfreien Betrieb ausgelegt.
	Klassifikation
	Beschränkte Garantie
	E-Mail: info@mps-gmbh.eu
	ÍNDICE
	Concentrador de oxígeno portátil FreeStyle™ de AirSep
	Símbolos
	Perfil del operador:
	FreeStyle para viajar en líneas aéreas – Aprobado por la FAA
	Normas de seguridad importantes
	Introducción al concentrador de oxígeno portátil FreeStyle
	Figura 1: Unidad FreeStyle
	Carga de la batería
	AirBelt opcional
	Cánula nasal
	Figura 9: Conexión de la cánula a la salida de oxígeno del FreeStyle
	Componentes de la unidad FreeStyle
	Figura 10: Vista exterior frontal de la unidad FreeStyle
	Figura 11: Detalles del teclado/pantalla de alarmas
	Figura 12: Vista exterior trasera de la unidad FreeStyle
	Instrucciones de funcionamiento
	Fuentes de energía
	Figura 14
	Uso con corriente alterna eléctrica
	Figura 15
	Figura 16
	Figura 17
	Figura 18
	Uso con fuente de alimentación en asientos de pasajeros de avión Figura 2
	Figura 19
	Figura 20
	Filtros
	Ajuste del selector de flujo
	Figura 23: Cómo levantar la cubierta antipolvo de la pantalla del teclado
	Figura 24: Pulsación del botón de selección de flujo
	Alarmas/indicadores luminosos
	Limpieza, cuidado y mantenimiento adecuado
	Compartimiento interior
	Filtro
	Filtro de admisión de aire
	Bolsa de transporte
	Indicador de alarma/servicio técnico
	Accesorios para el FreeStyle
	Número de referencia/descripción
	Materiales en contacto directo o indirecto con el paciente
	Suministro de oxígeno de reserva
	Guía de solución de problemas
	Clasificación
	Garantía limitada
	Correo electrónico: info@mps-gmbh.eu
	ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ
	Φορητός συμπυκνωτής οξυγόνου
	AirSep® FreeStyle™
	Φορητός συμπυκνωτής οξυγόνου FreeStyle™ της AirSep
	Σύμβολα
	Γιατί συνέστησε ο ιατρός σας τη χρήση οξυγόνου
	Τι είναι ο φορητός συμπυκνωτής οξυγόνου FreeStyle;
	Προφίλ χειριστή:
	Σημαντικοί κανόνες ασφάλειας
	Έναρξη χρήσης του φορητού συμπυκνωτή οξυγόνου FreeStyle
	Εικόνα 1: Μονάδα FreeStyle
	Φόρτιση μπαταρίας
	Προαιρετικό εξάρτημα AirBelt
	Ρινικός σωλήνας
	Εικόνα 9: Σύνδεση σωλήνα στην έξοδο οξυγόνου της μονάδας FreeStyle
	Στοιχεία της μονάδας FreeStyle
	Εικόνα 10: Εξωτερική όψη του FreeStyle – Μπροστινή πλευρά
	Εικόνα 11: Κοντινή άποψη του πληκτρολογίου/της οθόνης συναγερμών
	Εικόνα 12: Εξωτερική όψη του FreeStyle – Πίσω πλευρά
	Οδηγίες λειτουργίας
	Τροφοδοσία ρεύματος
	Εικόνα 14
	Χρήση με ρεύμα AC
	Εικόνα 15
	Εικόνα 16
	Εικόνα 17
	Εικόνα 18
	Εικόνα 19
	Εικόνα 20
	Φίλτρα
	Ρύθμιση του επιλογέα ροής
	Εικόνα 23: Ανασήκωμα του καλύμματος στο πληκτρολόγιο
	Εικόνα 24: Πάτημα κουμπιού επιλογής ροής
	Συναγερμοί/φωτεινές ενδείξεις
	Καθαρισμός, φροντίδα και σωστή συντήρηση
	Θάλαμος
	Φίλτρο
	Φίλτρο εισόδου αέρα
	Τσάντα μεταφοράς
	Ένδειξη συναγερμού/επισκευής
	Αξεσουάρ της μονάδας FreeStyle
	Περιγραφή/Κωδικός είδους
	Υλικά σε άμεση ή έμμεση επαφή με τον ασθενή
	Εφεδρική πηγή οξυγόνου
	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Ταξινόμηση
	Περιορισμένη εγγύηση
	E-mail: info@mps-gmbh.eu
	TABLE OF CONTENTS
	AirSep® FreeStyle™ Portable
	Oxygen Concentrator
	AirSep’s FreeStyle™ Portable Oxygen Concentrator
	Symbols
	Why Your Physician Prescribed Oxygen
	What is the FreeStyle Portable Oxygen Concentrator?
	Operator Profile:
	FreeStyle for Airline Travel – FAA-Approved
	Important Safety Rules
	Important Safety Rules for Optional AirBelt
	Figure 1: FreeStyle Unit
	Figure 3: FreeStyle DC Power
	See pg 9, “Important Safety Rules for Optional AirBelt”.
	Battery Charging
	Optional AirBelt
	Nasal Cannula
	Figure 9: Connecting Cannula to FreeStyle’s Oxygen Outlet
	FreeStyle Unit Components
	Figure 10: FreeStyle Exterior View – Front
	Figure 11: Close-Up of Keypad/Alarm Display
	Figure 12: FreeStyle Exterior View – Back
	Operating Instructions
	Power Supplies
	Start with the Universal AC/DC Power Supply and FreeStyle Connection
	Figure 14
	Use with AC Electric
	Figure 15
	Figure 16
	Use with DC Power (Automobile, Motorboat etc.)
	Figure 17
	Figure 18
	Use with Airline Power at Passenger SeatFigure 2
	Figure 19
	Figure 20
	Filters
	Setting of the Flow Selector
	Figure 23: Lifting Dust Cover on Keypad Display
	Figure 24: Pressing Flow Selection Button
	Alarm/Light Indicators
	How to Respond to FreeStyle’s Alarm/Light Indicators
	Cleaning, Care, and Proper Maintenance
	Cabinet
	Filter
	Air Intake Filter
	Carrying Bag
	Alarm/Service Indicator
	FreeStyle Accessories
	Description/Part Number
	Materials in direct or indirect contact with the patient
	Reserve Oxygen Supply
	Troubleshooting
	The FreeStyle product is designed for years of trouble-free use.
	Classification
	Limited Warranty
	E-mail: info@mps-gmbh.eu
	INDICE
	Concentratore portatile di ossigeno
	AirSep® FreeStyle™
	Concentratore portatile di ossigeno AirSep FreeStyle™
	Simboli
	Perché il medico ha prescritto l'ossigeno?
	Profilo dell'operatore
	FreeStyle e i viaggi in aereo – Approvazione FAA
	Norme di sicurezza importanti
	Norme di sicurezza principali per la cintura opzionale AirBelt
	Figura 1: Unità FreeStyle
	Figura 3: Alimentatore c.c. FreeStyle
	Ricarica della batteria
	Dispositivo AirBelt opzionale
	Cannula nasale
	Figura 9: Collegamento della cannula all'uscita dell'ossigeno di FreeStyle
	Componenti dell'unità FreeStyle
	Figura 10: Vista esterna dell'unità FreeStyle – Lato anteriore
	Figura 11: Primo piano del display della tastiera/allarmi
	Figura 12: Vista esterna dell'unità FreeStyle – Lato posteriore
	Istruzioni per l'uso
	Fonti di alimentazione
	Figura 14
	Utilizzo con un collegamento elettrico c.a.
	Figura 15
	Figura 16
	Utilizzo con corrente c.c. (in auto, su un'imbarcazione, ecc.)
	Figura 17
	Figura 18
	Uso con Airline Power sul sedile del passeggero Figura 2
	Figura 19
	Figura 20
	Filtri
	Impostazione del selettore di flusso
	Figura 23: Sollevamento del coperchio antipolvere sul display della tastiera
	Figura 24: Pressione del pulsante di selezione del flusso
	Allarmi/Spie
	Pulizia, cura e manutenzione
	Contenitore
	Filtro
	Filtro di aspirazione
	Borsa per il trasporto
	Spia di allarme/manutenzione
	Accessori FreeStyle
	Descrizione/Codice prodotto
	Materiali a contatto diretto o indiretto con il paziente
	Fonte di ossigeno di riserva
	Risoluzione dei problemi
	Il prodotto FreeStyle è concepito per essere utilizzato per molti anni senza problemi.
	Classificazione
	Garanzia limitata
	E-mail: info@mps-gmbh.eu
	INHOUD
	FreeStyle™ draagbare
	FreeStyle™ draagbare zuurstofconcentrator van AirSep®
	Symbolen
	Wat is de FreeStyle draagbare zuurstofconcentrator?
	Profiel van de gebruiker:
	FreeStyle voor vliegreizen – FAA-goedgekeurd
	Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Belangrijke veiligheidsvoorschriften voor de optionele AirBelt
	Afbeelding 1. FreeStyle-apparaat
	Afbeelding 3. FreeStyle DC-adapter
	Zie pagina 9, 'Belangrijke veiligheidsvoorschriften voor de optionele AirBelt'
	Opladen van de batterij
	Optionele AirBelt
	Neuscanule
	Afbeelding 9. Aansluiten van de canule op de zuurstofuitgang van de FreeStyle
	Onderdelen van het FreeStyle-apparaat
	Afbeelding 10. Buitenkant FreeStyle – voorkant
	Afbeelding 11. Toetsenpaneel/lampjes van dichtbij gezien
	Afbeelding 12. Buitenkant FreeStyle – achterkant
	Gebruiksaanwijzing
	Stroomvoorziening
	FreeStyle™ universele AC/DC-adapter (gebruiksaanwijzing)
	Afbeelding 14
	Gebruik met wisselstroom
	Afbeelding 15
	Afbeelding 16
	Gebruik met gelijkstroom (auto, motorboot, etc.)
	Afbeelding 17
	Afbeelding 18
	Gebruik van stroom bij een passagiersstoel in een vliegtuig Afbeelding 2
	Afbeelding 19
	Afbeelding 20
	Filters
	Instellen van de keuzeschakelaar voor de zuurstoftoevoer
	Afbeelding 23. Openen stofdeksel van toetsenpaneel
	Afbeelding 24. Knop indrukken voor het selecteren van de toevoer
	Geluidssignalen/lampjes
	Reageren op de geluidssignalen/lampjes van de FreeStyle
	Reiniging, verzorging en het juiste onderhoud
	Kast
	Filter
	Luchtingangfilter
	Draagtas
	Alarm/onderhoud-lampje
	Accessoires FreeStyle
	Omschrijving/onderdeelnummer
	Reservevoorraad zuurstof
	Opsporen en oplossen van problemen
	Het FreeStyle-product is ontworpen voor jarenlang storingsvrij gebruik.
	Classificatie
	Beperkte garantie
	E-mail: info@mps-gmbh.eu
	ÍNDICE
	Concentrador de Oxigênio Portátil
	AirSep® FreeStyle™
	Concentrador de Oxigênio Portátil AirSep FreeStyle™
	Símbolos
	Por que seu médico receitou oxigênio
	O que é o Concentrador de Oxigênio Portátil FreeStyle?
	Perfil do usuário
	FreeStyle em viagens aéreas: Aprovado pela FAA (EUA)
	Regras de segurança importantes
	Regras de segurança importantes para o AirBelt opcional
	Figura 1: Unidade FreeStyle
	Figura 3: Alimentação de CC do FreeStyle
	Consulte a pág. 9, "Regras de segurança importantes para o AirBelt opcional".
	Carregamento da bateria
	AirBelt opcional
	Cânula nasal
	Figura 9: Conexão da cânula à saída de oxigênio do FreeStyle
	Componentes da unidade FreeStyle
	Figura 10: Vista externa – frontal do FreeStyle
	Figura 11: Detalhe do teclado/visor de alarme
	Figura 12: Vista externa – traseira do FreeStyle
	Instruções de operação
	Fontes de alimentação
	Iniciar com a conexão da fonte de alimentação universal de CA/CC e FreeStyle
	Figura 14
	Uso com eletricidade CA
	Figura 15
	Figura 16
	Uso com alimentação CC (automóveis, lanchas, etc.)
	Figura 17
	Figura 18
	Utilização com fonte de energia da linha aérea Figura 2
	Figura 19
	Figura 20
	Filtros
	Ajuste do seletor de fluxo
	Figura 23: Como levantar a tampa de proteção contra poeira no visor do teclado
	Figura 24: Modo de pressionar o botão de seleção do fluxo
	Alarmes e indicadores luminosos
	Como reagir aos indicadores de alarme/luminosos do FreeStyle
	Limpeza, cuidados e manutenção correta
	Gabinete
	Filtro
	Filtro de entrada de ar
	Bolsa para transporte
	Indicador de alarme/manutenção
	Acessórios do FreeStyle
	Número de peça/Descrição
	Materiais em contato direto ou indireto com o paciente
	Suprimento de oxigênio reserva
	Solução de problemas
	O FreeStyle foi projetado ser usado durante anos sem defeitos.
	Classificação
	Garantia limitada
	E-mail: info@mps-gmbh.eu
	INNEHÅLLSFÖRTECKNING
	AirSep® FreeStyle™ bärbar
	Den bärbara oxygenkoncentratorn AirSeps FreeStyle™
	Symboler
	Varför har din läkare ordinerat syrgas?
	Vad är den bärbara FreeStyle-oxygenkoncentratorn?
	Typiska användare:
	FreeStyle för flygresor – FAA-godkänd
	Viktiga säkerhetsföreskrifter
	Viktiga säkerhetsföreskrifter för AirBelt (tillval)
	Figur 1: FreeStyle-enheten
	Figur 3: FreeStyle-likström
	Se sidan 9, "Viktiga säkerhetsföreskrifter för AirBelt (tillval)".
	Ladda batteriet
	AirBelt (tillval)
	Näskateter
	Figur 9: Ansluta kateter till FreeStyle syrgasventil
	FreeStyle-enhetens komponenter
	Figur 10: FreeStyle utvändigt – framsidan
	Figur 11: Närbild av knappsats/larmdisplay
	Figur 12: FreeStyle utvändigt – baksidan
	Användarinstruktioner
	Strömförsörjning
	Börja med att ansluta universalnätadaptern till FreeStyle
	Figur 14
	Användning med växelström
	Figur 15
	Figur 16
	Användning med likström (bil, motorbåt mm)
	Figur 17
	Figur 18
	Använda flygplansuttag vid passagerarsäten Figur 20
	Figur 19
	Figur 20
	Filter
	Ställa in flödesväljaren
	Figur 23: Öppna dammskyddet över knappsatsen
	Figur 24: Trycka på flödesväljare
	Larm/lampindikatorer
	Åtgärdsöversikt för FreeStyles larm/lampindikatorer
	Rengöring, skötsel och lämpligt underhåll
	Hölje
	Filter
	Luftintagsfilter
	Bärväska
	Larm/serviceindikator
	FreeStyle-tillbehör
	Beskrivning/artikelnummer
	Material i direkt eller indirekt kontakt med patienten
	Reservsyre
	Felsökning
	FreeStyle är avsedd för användning i flera år utan problem.
	Klassificering
	Garanti
	E-post: info@mps-gmbh.eu
	INDHOLD
	AirSep® FreeStyle™ transportabel
	AirSeps FreeStyle™ transportabel iltkoncentrator
	Symboler
	Grunden til, at din læge har ordineret ilt
	Hvad er den transportable iltkoncentrator FreeStyle?
	Brugerprofil:
	FreeStyle til flyrejser – godkendt af FAA
	Vigtige sikkerhedsregler
	Vigtige sikkerhedsregler for AirBelt (ekstraudstyr)
	Figur 1: FreeStyle-enhed
	Figur 3: DC-strømforsyning til FreeStyle
	Læs alle advarsler og meddelelser om AirBelt, inden du bruger udstyret.
	Se s. 9: Vigtige sikkerhedsregler for AirBelt (ekstraudstyr).
	Batteriopladning
	AirBelt (ekstraudstyr)
	Iltbrille
	Figur 9: Tilslutning af iltbrille til iltudtaget på FreeStyle
	Enhedskomponenter til FreeStyle
	Figur 10: FreeStyle udvendig – forside
	Figur 11: Nærbillede af tastatur/alarmdisplay
	Figur 12: FreeStyle udvendig – bagside
	Betjeningsvejledning
	Strømforsyning
	Start med universal-AC/DC-strømforsyningen og tilslutning af FreeStyle
	Figur 14
	Brug med vekselstrøm (AC)
	Figur 15
	Figur 16
	Brug med jævnstrøm (DC) (bil, motorbåd osv.)
	Figur 17
	Figur 18
	Brug med strøm fra udtag ved flypassagersæde – figur 2
	Figur 19
	Figur 20
	Filtre
	Indstilling af flowvælger
	Figur 23: Løft støvdækslet over tastaturet
	Figur 24: Tryk på flowvælgerknappen
	Alarmer og advarselslamper
	Rengøring, pasning og korrekt vedligeholdelse
	Kabinet
	Filter
	Luftindtagsfilter
	Bæretaske
	Alarm/indikator for service
	Tilbehør til FreeStyle
	Beskrivelse/varenummer
	Materialer i direkte eller indirekte kontakt med patienten
	Reserveiltforsyning
	Problemløsning
	FreeStyle-produktet er udviklet til problemfri drift i årevis.
	Klassifikation
	Begrænset garanti
	E-mail: info@mps-gmbh.eu
	العربية: يتوفر إصدار متعدد اللغات من هذا الدليل لدى مزوِّد الجهاز.
	جدول المحتويات
	جهاز AirSep® FreeStyle™ المحمول
	مولد الأوكسجين
	مولد الأوكسجين AirSep’s FreeStyle™ المحمول
	الرموز
	يسرد الجدول التالي الرموز والتعريفات المستخدمة مع مولد الأوكسجين FreeStyle المحمول.
	لماذا وصف لك الطبيب الأوكسجين
	ما هو مولد الأوكسجين FreeStyle المحمول?
	معلومات المشغِّل:
	جهاز FreeStyle للسفر الجوي – معتمد من إدارة الطيران الفيدرالية
	---- [اقرأ الجزء الخاص بقواعد الأمان الهامة قبل تشغيل هذا الجهاز.] ----
	قواعد الأمان الهامة
	راجع معلومات الأمان الهامة التالية بخصوص مولد الأوكسجين FreeStyle المحمول واقرأها بتأنٍ.
	قواعد الأمان الهامة الخاصة بحزام AirBelt الاختياري
	[اقرأ الجزء الخاص بقواعد الأمان الهامة قبل تشغيل هذا الجهاز.]
	البدء في استخدام مولد الأوكسجين FreeStyle المحمول
	الشكل رقم 1: جهاز FreeStyle
	الشكل رقم 3: التيار الكهربي المستمر لجهاز FreeStyle
	شحن البطارية
	حزام AirBelt الاختياري
	القُنيَّة الأنفية
	الشكل رقم 9: توصيل القُنيَّة بمخرج الأوكسجين بجهاز FreeStyle
	مكونات جهاز FreeStyle
	الشكل رقم 10: شكل جهاز FreeStyle من الخارج - الجانب الأمامي
	الشكل رقم 11: إغلاق لوحة المفاتيح/شاشة التنبيه
	الشكل رقم 12: شكل جهاز FreeStyle من الخارج - الجانب الخلفي
	[اقرأ الجزء الخاص بقواعد الأمان الهامة قبل تشغيل هذا الجهاز.]
	تعليمات التشغيل
	مصادر الطاقة
	البدء باستخدام مصدر تيار متردد/مستمر شامل وتوصيل جهاز FreeStyle
	الشكل رقم 14
	استخدام تيار كهربي متردد
	الشكل رقم 15
	الشكل رقم 16
	استخدام التيار المستمر (السيارة أو قارب يعمل بموتور، إلخ)
	الشكل رقم 17
	الشكل رقم 18
	استخدام التيار الكهربي في الخطوط الجوية بمقعد المسافر كما هو موضح في الشكل رقم 2
	الشكل رقم 19
	الشكل رقم 20
	الفلاتر
	إعداد مُحدِد التدفق
	الشكل رقم 23: رفع الغطاء الواقي من الأتربة الموجود على شاشة لوحة المفاتيح
	الشكل رقم 24: الضغط على زر تحديد معدل التدفق
	التنبيهات/المؤشرات الضوئية
	كيفية الاستجابة للتنبيهات/المؤشرات الضوئية بجهاز FreeStyle
	التنظيف والعناية والصيانة السليمة
	الكابينة
	الفلتر
	فلتر مدخل الهواء
	حقيبة الحمل
	الشكل رقم 25: مؤشر ضرورة إجراء فحص/صيانة
	مؤشر الصيانة/التنبيه
	ملحقات جهاز FreeStyle
	رقم الجزء/الوصف
	المواد الملامسة للمريض بشكل مباشر أو غير مباشر
	الاحتفاظ بإمدادات الأوكسجين
	استكشاف المشكلات وإصلاحها
	تم تصميم منتج FreeStyle لاستخدامه لأعوام دون حدوث أي مشكلات.
	التصنيف
	الضمان المحدود
	البريد الإلكتروني: info@mps-gmbh.eu



